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٣٦١
Shifts of Translation 

 تحولات الترجمة
 ,قد تطرأ على عملية الترجمـة أو ت ليعني التغيرات التي طرأالأدبييستخدم مصطلح التحولات في المجال 

 اللغـوي الأداءفكـرة التحـولات تنتمـي إلى مجـال  فـإن ستخدام اللغويالاأشكال بما أن عملية الترجمة هي أحد و
 النظاميـة التـي توجـد بـين اللغـات تاالاختلافـيمكن تمييز تحولات الترجمة من  إذن .مقارنة مع نظريات الكفاءة

زء مـن الـشروط  وهي ترتبط بمـستو￯ الكفـاءة; هـي جـ,ات النظاميةالاختلافف. ة والمستهدفةيالأصلوالثقافات 
تتـضمن . ات النظاميـةالاختلافـالتحولات تنتج عن محـاولات التعامـل مـع  الآخر على الجانبو ,المبدئية للترجمة

. محتو￯ معين عبر الحدود السميولوجية; وتأتي التحولات مصاحبة لعمليـة النقـل تلـك أو الترجمة نقل قيم تعبيرية
ست علاقة تناظرية; والطريقة التي تتم من خلالها عملية النقل لا تكون نظامين في عملية الترجمة لي أي العلاقة بينو

التحـول  فإن ,ن يتنج عنها كيانات مختلفةأولأن الترجمة التي تتم على كيان سيميولوجي مبدئي يمكن . امحددة مسبق
 مختـصا ,لأداءا كنـوع مـن ,غي أن يكون وصف وتفسير تحولات الترجمةنبولذلك ي.  الكفاءةأقساملا يعد قسما من 

أنظمـة مجموعـة متنوعـة مـن إطـار الثقافة; وهو ما يحدث في  أو  وليس الوصف المقارن للغة,بديناميكيات الثقافة
 ).Toury 1980a: 11-18عن هذه النقاط انظر توري  (الأخر￯الدراسة المقارنة 

 التحولات والثوابت 
  تـوري (" خـلال عمليـة النقـلًثابتـا ًعنـصرا" تتـضمن –عمليـة نقـل  أي  شـأنها شـأن–عملية الترجمة 

Toury 1980a: 12.(الأصـل في ضوء التغيرات الحادثة مقارنة به النقل الذي يحدث خلال عملية الترجمة يمكن تحديد ;
 بعض;الـ يعتمـدان عـلى بعـضهما مفهومي التحـولات والثوابـت فإن ولذلك. هذه التغيرات هي التي تسمى تحولات

). Bakker and Naaijkens 1991: 204-5 (تـصنيف للتحـولات يـستتبعه تعريـف للثوابـت أو تعريف أي لدرجة أن
تعمـل بالـضرورة لخدمـة أغـراض ) أي العناصر التي تبقى بلا تغيير أثناء عملية الترجمة(تعريفات مفهوم الثوابت 

أولي تخطيطي بين مفاهيم الثوابت التي تكون ويمكن وضع تقسيم . نظرية معينة وتنظر للأمور من وجهة نظر معينة
وتلك التي تكـون وجهـة النظـر فيهـا تاليـة عـلى ) تخيلية أو سواء كانت فعلية(وجهة النظر فيها سابقة على الترجمة 

من التعريفـات  الأول يتكون. وحسب هذا التقسيم يمكن التمييز بين نوعين من تعريفات الثوابت. الترجمة الفعلية
ًشرطا أساسيا  فيها أن يكون العنصر الثابت التي يفترض .  وصف الترجمة على عملية النقلإطلاقينبغي تحقيقه قبل ً

 . هو استخدام العنصر الثابت كمكون وصفي وتجريبي تمامامنها أما التعريفات من النوع الثاني فالمقصود 
 الثوابت التي يتم تحديدها قبل الترجمة

الثوابت شرط أساسي للترجمة السليمة فمن المحتمل أن تصبح فكرة التحول عندما يتم اعتبار نوع معين من 
ثبـات الا على هذه الفكرة تبدأ بـصيغة  فيهاوالتوجيهات التي يمكن العثور. أساسيا أو معيارياًشرطا ً أيضا المناظرة
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 الذي سلوبالأ على النفي يعتمد أو ثباتالااختيار صيغة و). van Leuven-Zwart 1990b) (لا(النفي  أو )ينبغي(

وسواء كانـت الـصيغة . عتبارالا في تهماأنظم أو  والمترجمالأصلي بين رموز النصين يةالأولات الاختلاف أخذيتم به 
انظر (تعليم الترجمة والنقد ولتطبيقية من دراسات الترجمة; اثبات يكون مفهوم التحول مرتبط بالفروع الا أو بالنفي

 ).المراجعة والنقد
 بـدأ منفية الصيغة تعد التحولات نتائج غير مرغوب فيها لفعل الترجمة; كـشيء ينبغـي تجنبـه; فيامالأحكفي 

 التـي الأصـليخصائص معينة من الـنص  أو عندئذ يشير المصطلح إلى نقل قيم). لا(ـ ــ بيدائي الضمنالاالتوجيه 
وبما أن التحولات تعـد . ترجمة خاطئةأو  نها خطأأوتوصف النتيجة ب بلا تغيير; –ت بالفعل يبق أو –ينبغي أن تبقى 

نظرية إطار  المفهوم يعمل في القول إن فيمكن ,كذلك انحرافات غير مرغوب فيها عن المسار السليم لعملية الترجمة
; تـسمح الأصـليهذه النظرية; وهي مشتقة من النص ). Toury 1980a: 26-8توري (محدودة لقابلية النص للترجمة 

 تـم تعـديلها الأصـليالنظرية التي تعتمد على الـنص : ة والمنقول إليهايالأصلامية بين اللغتين بوجود اختلافات نظ
النـصي والثقـافي  أو لاستيعاب ما هو محتمل وما هو مستحيل في اللغة الهدف سواء كان ذلك على المستو￯ اللغـوي

 إذا على سبيل المثـال;. لمفترضة للتعادلترجمة وبعض المفاهيم امعين للتعلق بمفهوم تالتحولات  فإن وبالتالي. أيضا
 هيكلـة للمعنـى المفهـاهيمي الموجـود في الـنص إعـادة) الأقلعلى ( أن تكون الترجمة , كشرط للثبات,تم افتراض

 .ً الهيكلة المحتملة يعد تحولاإعادةانحراف عن  أي  فإن;الأصلي
ات ضرورية على مستويات سـميولوجية  تعد التحولات تغير, مثبتة الصيغةالأحكام; في الآخرعلى الجانب 

مفـضل هـو نتيجـة  أو  الذي يفـترض أنـه ضرورياووجوده. الأصلي فيما يتعلق بجوانب محددة من النص ,معينة
 ,آخروبمعنى  ,اتالاختلافالتحولات هي الوسيلة التي تمكن المترجم من التغلب على تلك . للاختلافات النظامية

 تستفيد منها الأصليتو￯ سيميولوجي معين فيما يتعلق بجوانب معينة من النص التغييرات التي تحدث على مسفإن 
ومع وجود هذه الفكـرة عـن . الأصلي من النص الأخر￯عناصر الثبات على مستويات أخر￯ فيما يتعلق بالجوانب 

حـراف عـن مفهـوم معيـاري معـين لقابليـة للترجمـة ولكـن عـلى الانالتحولات أصبح التركيز لـيس عـلى نقـاط 
ًطبقـا  كتابتهـا إعـادةات النظامية التي يتم الاختلافهذه . ات النظامية التي يظل من المفترض التحسب لهاالاختلاف

ات جـراءالإمجموعـة مـن إطـار  كبيرة في أهميةهو مفهوم له  إذن مفهوم التحول). الصيغ المثبتة (الأداءلتوجيهات 
 في التوجيهات المثبتة تـشمل التغيـيرات عـلى مـستو￯ الوسـائل أمثلة التحولات المفترضة. المتبعة في عملية الترجمة

 Nidaعلى سبيل المثال; مفهـوم نيـدا . البراجماتي النصي أو اللغوية الشكلية وهو ما يصب في صالح التعادل الوظيفي
مـن رسـالة الـنص  أكـبر اسـتجابة المـستقبل بـشكل إلى موجهـة هتمامالابؤرة "للتعادل الديناميكي; حيث تكون 

وابت ويفترض تحـولات ليـست ثابتـة وبعيـدة ث; تتبنى مفهوم براجماتي وظيفي لل)Nida 1964: 166نيدا  ("لأصليا
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ات إجـراء المثبتة نجدها في اثنين من الأداءالمزيد من أمثلة توجيهات . الأصليعن الهرمية الشكلية لخصائص النص 

النقل حيث يتم نقل الكلمة في اللغـة : وهما) Vinay and Darbelnet 1958(الترجمة التي يناقشها فيناي وداربيلنيت 
 طريقـة للترجمـة تتكـون مـن"ة إلى كلمة مناظرة في اللغة المنقول إليها ولكن من فئة مختلفة; والتعديل وهـو يالأصل

 ).Vinay and Darbelnet, Sager and Hamel 1995: 346 ("طبقة التفكيرًغالبا ستدعاء والا أو تغيير وجهة النظر
 الثوابت التي تتحدد بعد الترجمة

رسـائها مـن خـلال إ أو  تـشكيلهاإعادةيتم تحديد وتعريف التغيرات كشريحة توصيفية بشكل رجعي; فيتم 
عـلى المنـتج  أو  تـشكيل عمليـة الترجمـةإعـادةوربما كان التركيز الوصفي على .  المترجمة بشكل فعليعمالالأوصف 

ولكن التمييز بين الوصف الذي يركز عـلى العمليـة والوصـف الـذي . الأصلوبخاصة فيما يتعلق بعلاقة الترجمة ب
وصـف الترجمـة إطـار  في ًمهـماًدورا فقد تلعب العناصر المرتبطة بعملية الترجمـة . يركز على النتاج ليس تمييزا قاطعا

 .الناتجة; ودراسة ناتج الترجمة تعد وسيلة أساسية لوصف عملية الترجمة
 , التغيير بـشكل عـام تفـسير طبيعـة عمليـات الترجمـةأنواع تحاول ,على عملية الترجمةعندما يكون التركيز 

 هـي الأسـاسولأن عملية الترجمـة ب. قرارات معينة خلال عملية الترجمة المترجم لأخذعتبارات التي نتج عنها الاو
يعتمـد عـلى كفـاءة تصنيف للتغييرات في هذا المستو￯ يجـب أن  أي  فإن;)Holmes 1972a: 72 ("صندوق أسود"

ختبـارات التجريبيـة الاولكـن بـسبب أن . الرمـوز أو ات الممكنة بين الـنظمالاختلافعلى العلاقات و أي ,الترجمة
 فـإن ,)بروتوكولات التفكير الجماعـيً أيضا انظر(ية المتداخلة في الترجمة تتسم بإشكاليات كثيرة دراكالإللعمليات 

.  لها تميل إلى اختزال كفاءة الترجمة العامة والنظرية في نموذج مثالي محـددااتجاه  التي تتخذ من عملية الترجمةنواعالأ
 ;van den Broeck and Lefevere 1979; Toury 1980a(ختيارية الاة وجباريالإما يتم التمييز بين التغييرات ًغالبا و

Robberecht 1982; van Leuven-Zwart 1989 .( ــيرات ــالإالتغي ــي تمجباري ــي الت ــينة ه ــروق ب ــا الف   ليه
  ة والهــدفيالأصــل ذات الــصلة في اللغتــين اللغويــة; مــثلا عــدم وجــود تنــاظر بـين الوحــدات اللفظيــةنظمـة الأ

)Kade 1968: 79ff .( ختيارية فهي تلك التغييرات التي يميل المترجم لإدخالها على النص لتناسب الاأما التغييرات
اث انظــر الــتر (Popovicهــذا الفــرق يماثــل مــا وضــعه بوبــوفيتش . ثقافيــة أو أيديولوجيــة ســبابلأ أو هأســلوب

التغيـيرات التكوينيـة لا  فـإن ولكن بحسب بوبـوفيتش) دناهانظر ا(بين التغييرات التكوينية والفردية ) السلوفاكي
التعريـف التـالي الـذي  فـإن ة التغييرات التي تقتصر على نتاج عملية الترجمـنواعولأ .تقتصر على التغيرات اللغوية

 الأصليكل ما يظهر كإضافة جديدة للنص ": يمكن أن يعمل كنقطة بداية) Popovic 1970: 79(وضعه بوبوفيتش 
: في هذا التعريف يمكن تمييز ثلاثة عناصر. "يفشل في الظهور حيث كان من المتوقع ظهوره يمكن تفسيره كتغيرأو 

علاقة بين النص المـترجم وكيفيـة ال) ٢(; )الأصليإضافة جديدة للنص (المترجم  والأصليعلاقة بين النصين ال) ١(
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ويمكـن ). ايمكـن تفـسيره(وجهة نظر توصيفية ) ٣(; )احيث كان من المتوقع ظهوره(استقباله في النظام الهدف 

جود تغيـير في بعـض عدم و فإن على سبيل المثال). ٢(النقطة  أو )١(لبؤرة التركيز التوصيفية أن تتسلط على النقطة 
أي في حالـة الثبـات حيـث لا يظهـر شيء ( والمـترجم الأصـليالنصية في العلاقة بين النصين  أو لمستويات اللغويةا

في النظام الهـدف;  عن طريق تجاهل ما كان متوقعا): ٢(لازال من الممكن تفسيرها كتغيير من حيث النقطة ) جديد
تتضمن وجهـة النظـر و. الأصلي في النظام الأصليالتي يقوم بها النص النص المترجم يمكن أن يكتسب وظيفة غير 

 فـإن ولهـذا الـسبب.  الخروج بتوصيف يظهر فيه حـدوث تغـيرات في الترجمـةإمكانيةًدائما المزدوجة هذه أن هناك 
 الخاصـية هـذه. لفئة الترجمـة) van den Broeck 1984-5: 117(ما يتم وصفها بأنها خاصية طبقية  ًأحياناالتغييرات 

 بناء لعمل آخر وكـنص يقـوم بـدور خـاص بـه في إعادةربطها بالمكانة المزدوجة التي تحتلها الترجمة ك ًأحيانايمكن 
 ).Levy 1969: 72انظر مثلا ليفي (الثقافة الهدف 

 تعريف وتصنيف التحولات في توصيفات ناتج الترجمة
التصريح بوجهة النظر تلـك مـن حيـث أي تصنيف للتحولات يستلزم وجود وجهة نظر وصفية; ويمكن 

 ينبغـي ان –  التي سيتم اعتبارها من الثوابـت− درجة التناظرمحدد,أي متغير  و.متغيرات التحليل المقارن أو معايير
 .التحولاتو سلوبالألتصنيف ولفي الدراسة التالية يتم تمييز العديد من المعايير الممكنة . ُتحدد

تحدث التحـولات طار الإفي هذا . نظرية لغوية للترجمةإطار  التحولات في (Catford 1965)يناقش كاتفورد 
ويميز . حدود الجملة كسقف أعلى للبحثإطار يتم متابعة البحث فيها في  فإنه على مستويات لفظية ونحوية; لذلك

 لي معـينعادل نص أصي... جزء منه يمكن ملاحظة في ظرف معين أو أي نص مترجم"كاتفورد بين المعادل النصي 
وحدة وطبقة وتركيب وعنـصر مـن التركيـب ومـا إلى (أي فئة في اللغة الهدف "; وبين المناظر الشكلي "جزء منهأو 

في اقتصاد اللغة الهدف الذي تحتله فئة معينة منـاظرة نفسه  المكان – الإمكان بقدر –ه يحتل القول إنمما يمكن ) ذلك
ت الترجمـة عنـدما يتحقـق الادد كاتفورد نظريته عن التحـولات بحـويح). Catford 1965: 27 ("ةيالأصلفي اللغة 

نها علاقـة تعـادل أة والمترجمة للشخص ثنائي اللغة الكفء على يالأصل تحديد العلاقة بين الملفوظات إمكانيةشرط 
حـراف نالا"التحولات في تعريفه هـي ف. العنصر الثابت في المقارنة الذي يوظفه كاتفورد هو التناظر الشكلي. نصي

مـن وجهـة نظـر ). ibid.: 73 (" إلى الـنص المـترجمالأصـليمـن الـنص تقـال الان أثناء عملية عن التناظر الشكلي
ذلك لا يستلزم  فإن ةيالأصلوجدت حالة في النص المترجم ير￯ أنه معادل نصي لشكل معين في اللغة  إذا توصيفية;

وصفها بأنها " شرائح اللغة المنقول إليها ليس من الضرورة حيث إن محل المقارنة; وجود تناظر شكلي بين الوحدتين
: ةيالأصـلفي اقتصاديات اللغة المنقول إليها التـي تحتلهـا شريحـة معينـة في اللغـة نفسها  المكانة الإمكانتحتل بقدر 

)ibid.: 32 .( التفصيل فيه من حيـث التحـولات بين التناظر الشكلي وتعادل الترجمة يمكن ته  ودرجالاختلافنوع
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تحـولات المـستو￯ : ويميز كاتفورد بين نوعين رئيسيين هما). Robberecht 1982انظر على سبيل المثال روبيرخت (
 معـادل في اللغـة الهـدف – النحو على سبيل المثال –ة في مستو￯ لغوي معين يالأصلحيث يكون للعنصر في اللغة (

التغيرات التي تطرأ ) ١(وهي تضم : ; وتحولات الفئة)￯ اللفظي على سبيل المثال المستو–تو￯ مختلف ولكن في مس
 مفعـول يمكـن تحويلـه في الترجمـة إلى – خـبر – على سبيل المثال تركيب فاعـل –تحولات التركيب (على التركيب 
 المثـال يمكـن  عـلى سـبيل– الوحـدة تحولات(التغيرات التي تطرأ على الرتبة ) ٢) ( مفعول– فاعل –تركيب خبر 

التحـولات (التغيرات التـي تطـرأ عـلى الفئـة ) ٣) (بعبارة أو لفاظالأبمجموعة من  أو ترجمة لفظة واحدة بمقطع
 والهـدف التركيـب الأصـليالنظام عنـدما يكـون للنظـامين إطار  تحولات تحدث على مستو￯ داخلي في –النظامية 
ــشكلي ــسه  ال ــدفولكــن الترجمــة نف ــة اله ــام اللغ ــاظرة في نظ ــصطلحات غــير المتن ــار بعــض الم ــب اختي                  )تتطل

)Catford 1965: 73ff.(  هتام الرئيسي عند بوبوفيتش الاوكان)Popovic 1970 ( ولـذلك تـم الأدبيـةهـو الترجمـة 
التقيـيم النظـامي " فـإن ولبوبـوفيتش. "تحـولات التعبـير"طلق عليها اسـم أية وأسلوبكطبقة  تعريف التحولات

التـصنيف الموضـوعي للاختلافـات بـين الترجمـة " بالتـالي و"لتحولات التعبير التي يمكن أن تحدث أثناء الترجمة
   ينبغـي أن يعتمـد عـلى نظريـة للتعبـير; مثـل التـي يمكـن أن نجـدها عنـد ميكـو,)ibid.: 84 ("الأصـليوالنص 

)Miko 1970 .(والمترجم بشكل منفصل; الأصلية التي تم توظيفها في النصين لا يمكن المقارنة بين الوسيلة اللغوي 
ونظام التعبير هذا هو الذي ). Popovic 1970: 84بوبوفيتش  ("في سياق علاقتها بنظام التعبير الكامل"ولكن فقط 

اق في نطـ"ين اللغويين; وهو شرط أساسي لتحديـد التحـولات سلوبالأيمكننا من تحديد القيم التعبيرية في كل من 
 ولأنه يغطي , هو مفهوم ذو طبقات متعددة وترتيب هرميسلوبالأوير￯ بوبوفيتش أن ). ibid.: 83 ("سلوبالأ

يمكـن اسـتخدامه كعنـصر  فإنـه ًتحديدا;أكثر ية سلوبالأشرائح وخصائص نظرية وعامة إلى جانب بعض الوسائل 
من الضروري أن تتم دراسـة اخـتلاف الـسمات ولتقييم التحولات .  والمترجمالأصليثابت في المقارنة بين النصين 

. شائية والتحـولات الفرديـةالانويميز بوبوفيتش بين التحولات .  والمترجمالأصليية في اللغتين والنصين سلوبالأ
ويعرف بوبوفيتش هـذا . ةجباريالإمن مفهوم التحولات أوسع شائية بالنظام ولكن مفهومها الانترتبط التحولات 

 التـي تحـدث في الترجمـة كنتيجـة للاختلافـات بـين اللغتـين وقواعـدهما الـشعرية ولات الحتميـةالتح"النوع بأنه 
رؤيـة تلـك التحـولات ً أيـضا ويمكـن للمـرء). ١٦: ١٩٧٦ (" والترجمةالأصلي المستخدمة في النص الأساليبو

وبحـسب ). تحولات كخاصية طبقية للترجمة كما سبقفكرة ال(ًا للترجمة أسلوبكتحولات إنشائية بمعنى أنها تنشئ 
; من الضرورة أن يتم تحديده عـن )٧٩: ١٩٧٠( في تطوير تركيبها "كمبدأ تكاملي" الترجمة; أسلوب فإن بوبوفيتش

 الأصـليلتزام بمعايير كلا من الـنص الاوهكذا فعليها ): ibid.: 82 ("خاصيتها المزدوجة"طريق التحولات بسبب 
 معـين في أسـلوبيعندما تتسبب التغييرات التي تحدث على مستو￯ .  في اللغة المترجم لها"ي للترجمةمثال نموذج"و
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٣٦٦
 ا نوعيـلاذلك بحسب بوبوفيتش يسمى تحـو فإن الأصلي الذي تنتمي إليه الترجمة عن نوع النص الأدبيتغيير النوع 

 )Toury 1980a: 89-121, 1985: 32(ي المنهج الذي يستخدمه تـورإطار في  ).van den Broeck 1986ً أيضا انظر(
ويعني بالترجمة الكافية . وحدات النصأصغر العنصر الثابت في المقارنة هو الترجمة الكافية ووحدة المقارنة هي فإن 
 وتتألف من تفسير العلاقات والوظائف النصية الموجودة في الـنص ,الأصلي صياغة الوحدات المكونة للنص إعادة

  انظـر هيرمـانز( يخـدم أغـراض منهجيـة فقـط ا افتراضـيا ولكـن تركيبـا فعليـاليـست نـصنها  فإوهكذا. الأصلي
Hermans 1995: 218-20 درجة التناظر التي يتم اعتبارهـا العنـصر  اما).سلوبالأ للحصول على تقييم نقدي لهذا 

افـات عـن تلـك هي الكفاية على مستو￯ الـنص; ويـتم تعريـف التحـولات بأنهـا انحرف سلوبالأالثابت في هذا 
 والمترجم ومعايير الأصلي الموجود بين النصين "التعادل الفعلي"الغرض من المقارنة هو تحديد المسافة بين و. الكفاية

ة هـي جباريالإ التحولات حيث إنو. كفاية الترجمة; طالما يمكن إرجاع تلك المسافة إلى سلوك ترجمة محكوم بالمعيار
عتبـار; مـن الناحيـة الاها في أخـذعليها لتعكس معايير الترجمـة ولـذلك لا يـتم د عتماالا فلا يمكن ,ذاتية التحكم

يبـدأ ). Toury 1980a: 69النسخة الضعيفة من الكفاية; انظر توري (المنهجية يتم تفسيرها في العنصر الثابت نفسه 
عنـدما يـتم و.  لأن متغير المقارنة هـو نـصي وظيفـي المقارن بافتراض التعادل على المستو￯ النصي الوظيفيجراءالإ

 علاقة الترجمة , تصبح والنص المترجم في هذا المستو￯الأصليالعثور على العلاقة السائدة بين وحدتي تكوين النص 
  المطلوب يصبح هو البحث عن التناظر عـلىجراءالإ فإن أما عندما لا يكون هناك تناظر نصي وظيفي. علاقة كافية

المعايير موقف تعادل الترجمة الفعـلي بـين كـون الترجمـة كافيـة وكونهـا مقبولـة; تحدد . مستويات نصية ولغوية أقل
 –وعندما تظهر التحـولات . وإرساء التحولات الفردية يؤدي في النهاية إلى إرساء معايير الترجمة التي تحكم النص

  منتظمة عندئذ يمكن تفسيرها بوجود قواعـد تاريخيـةإحصائيةنماذج  أو طا معينا نم–بعد المزيد من البحث الموسع 
) Toury 1985, 1990(في المراحـل المتـأخرة لتفكـير تـوري  .بسبب وجود نموذج مثالي للترجمة أو ثقافية للترجمةأو 

. "لالحـ+ ثنائي المـشكلة ":  للمقارنةإضافيةيتم فيه تقديم وحدة  أكبر إجراء سابق الذكر جزءا من جراءالإأصبح 
إطـار وفي ). Toury 1995انظر خاصـة تـوري (مركزية في طريقته للتوصيف أقل وتدريجيا أصبحت فكرة التحول 

يـتم التمييـز بـين التحـول الـذي يحـدث عـلى ) (van Leuven-Zwart 1984, 1989, 1990aالمنهج الذي تستخدمه 
النمـوذج (التركيـب العـام للـنص والذي يحدث على مـستو￯ ) النموذج المقارن(مستو￯ التركيب الخاص للنص 

 الـذي يعـبر architranseme (ATR)على مستو￯ التركيب الخاص يكون عنصر المقارنة الثابت هو الــ ف). الوصفي
 والمـترجم وتـسمى هـذه الوحـدات الأصـليعن القواسم المشتركة في العلاقة بين وحدات نصية محددة في النصين 

يعمل مع وجـود عنـصر ثبـات عـلى  فإنه  النموذج الوصفي هو نموذج مقارنحيث إنو. transemes باسم النصية
ي إليهـا النـصوص ينتمـويستند العنصر الثابت في هذه الحالة على نظرية النوع الـذي . مستو￯ التركيب العام أيضا
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٣٦٧
يتم اسـتقاء العنـصر الثابـت  منهجها في نطاق النصوص الروائية ولذلك van Leuven-Zwartوتقصر . محل المقارنة

 بشكل منفصل لكـل زوج مـن ATRويجب إرساء الـ . "التركيز" و"مستو￯ القصة"من مفاهيم روائية محددة مثل 
ُويـة التـي تعطـى الأول عـدتو. ; بينما الثوابت على مستو￯ التركيب العام يتم تحديدها بشكل مـسبقtransemesالـ 

وصـف مقـارن تأسـيس العلاقـة بـين  أي يتـضمنو. van Leuven-Zwartج في منهًأساسيا ًعنصرا  لمفهوم العلاقة
المقارنة التـي تعتمـد عـلى التحديـد المـسبق لتلـك  فإن لهاًطبقا و.  سمات معينة على تلك العناصرإطلاقالعناصر و

العنـاصر ا تنطلق من عملية وصفية بينما يتم تحديد العلاقـة بـين حيث إنه "مرحلة ثانية للمقارنة"السمات هي مجرد 
 على سبيل المثـال وحـدة textemeلهذا المخطط يصبح الـًطبقا ف ,في المقارنة المباشرة يكون الترتيب معكوسا. فيما بعد

 transemesعلى مستو￯ التركيب الخاص يفترض وجود علاقة ترابط تام بين الـ . منه وحدة للمقارنةأكثر للوصف 
تعمل كنقطة انطلاق وتحـدث ) transemesهناك علاقة ترادف بين الـ وفي تلك الحالة يكون  (architransemesوالـ 

 بين ثلاث van Leuven-Zwartوتميز . ATR والـ transemesالتحولات عندما يكون هناك نقاط عدم توافق بين الـ 
 أو الأصـلي في الـنص ATR والـtransemeلعدم التوافق بين الـ أكثر  أو حيث يظهر جانب(القولبة : طبقات رئيسية

 الأصـلي في النـصين ATR والــ transemesلعدم التوافـق بـين الــ أكثر  أو حيث يظهر جانب(والتعديل ) المترجم
حيث لا يوجد أية جوانب من عدم التوافق ولذلك لا يمكـن (والتحور ) transemesوالمترجم; علاقة تضاد بين الـ 

فتراض حـول التفـسير الاهذه الطريقة هو التوصل إلى الغرض من ). transemes ولا علاقة بين الـ ATRإرساء الـ 
 التحـولات التـي لا تعكـس تفـسير هـي اننتيجـة الة لعملية الترجمة المتداخلة في المقارنة ويالأساسة ستراتيجيالإو

 ختيارية والتحولات الحيوية تؤخذ فيالاعتبار; فقط التحولات الاة التي يتبعها لا تؤخذ في ستراتيجيالإ أو المترجم
 إمكانيـةبـشأن   عبرت عن تحفـظvan Leuven-Zwart فإن ختياريةالاة وجباريالإوللفرق بين التحولات . عتبارالا

 ولن يكون من الممكن تحديد إلى. ةإجباري يتم تعليق قرار اعتبار تلك التحولات اختيارية أم الأولىفي الحالة . تطبيقه
حتة حتى يتم ارساء آثـار تحـولات التركيـب الخـاص عـلى مد￯ تكون التحولات نتيجة لعوامل ليست لغوية بأي 

 . مستو￯ التركيب العام
جميع التحولات التي لها أثر على أحـد المـستويات  أي ة;يالأساسوبشكل مبدئي تم تسجيل جميع التحولات 

 . عتبارالاا في هأخذ التي يتم هيلتحولات النحوية; فقط ا. البراجماتي أو سلوبيالأ أو الحيوية وهي المستو￯ الدلالي
الرجـوع يمكن لفرق بين التحولات الشكلية والحيوية لمعرفة او. ولا يتم النظر لأية تحولات شكلية خالصة

 ).(van den Broeck and Lefevere 1979إلى 
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٣٦٨
 ًيضاأانظر 

Equivalence; Linguistic Approaches. 

 للمزيد من القراءة
Catford 1965; Holmes 1972b, 1978; Popovic 1970, 1976; Robberecht 1982; Toury 1980a; van den 
Broeck 1986; van Leuven-Zwart 1989, 1990a. 
MATTHIJS BAKKER, CEES KOSTER AND KITTY VAN LEUVEN-ZWART 
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٣٦٩
Signed Language Interpreting 

الإشارةترجمة لغة   
 مرئي والتعبير عنها من خـلال أسلوبالعالمية التي يتم استقبالها من خلال  من اللغات لغة الإشارةتعد لغة 

ما يستخدمه رجل الشارع العـادي في حـين أنـه لـيس ًغالبا  هو مصطلح الإشارةولغة .  يدوية وغير يدويةإشارات
عـلى سـبيل .  تتعدد بتعدد جماعـات الـصم الموجـودة في العـالمالإشارة; فلغات الإشارةهناك لغة محددة تسمى لغة 

ولا ) ASL(ة يكيـالأمر الإشـارة الموجودة في الولايات المتحدة وجزء كبير مـن كنـدا هـي لغـة الإشارةالمثال; لغة 
 ).BSL( البريطانية الإشارةيفهمها مستخدم لغة 

 أو "الإشـارةمترجمو لغـة " يتم عادة تسميتهم الإشارةهؤلاء الذين يقومون بالترجمة من لغة منطوقة إلى لغة 
الجماعة التـي تـسد￯  أو  كليهما يشير فقط إلى اللغة; لأنولكن كلا هذين المصطلحين غير مرضي. "مترجمو الصم"

 مثلا –ة يكيالأمر الإشارةالكثير من الممارسين يشيرون بكل بساطة إلى أنفسهم كمترجمين بين لغات . لها الخدمة فقط
التـي يقـوم بهـا المـترجم بـين لغتـين نفـسها  الممارسون يرون أنهم يؤدون في الجـوهر الوظيفـة اولئك. يةنجليزلإاو

نقل الرسالة التـي تحملهـا اللغـة : وهذا صحيح إلى حد كبير; حيث يبقى هدف الترجمة في الحالين واحد .منطوقتين
 أن ,يـة ذات الـصلةدراكالإلعمليات ا توجد ادلة قوية في لا.ة إلى نسق مفهوم للآخرين في اللغة المنقول إليهايالأصل

ولكن بطريقـة نفسها,  يقومون بالمهمة – على سبيل المثال – يةنجليزالإ واللغة ASLالمترجمين الذين يعملون بين الـ 
; ربـما )Isham and Lane 1993 and Isham 1994(مختلفـة عـن المترجمـين الـذين يتعـاملون في اللغـات المنطوقـة 

 ). Isham 1995( المختلفة الأساليبمستو￯ المرتبطة بقل الأالعمليات استثناءب
في التجمعات الكبيرة مثل المؤتمرات يحتاج مـترجم لغـة . ات تظهر في الممارسة اليوميةالاختلافولكن بعض 

 مـن ًبـدلاة يالأصـل أن يكون في نطاق رؤية جمهور الصم الموجـود ولـذلك يقـف بجـوار متحـدث اللغـة الإشارة
يستخدمون خدمات الترجمـة كانوا المترجم يكون له حضور لجميع الحاضرين سواء  فإن وهكذا. الجلوس في كابينة
 من اجل توضـيح) الإشارةمن يقوم ب(في ظروف معينة قد يحدث تفاعل بين المترجم والمتحدث . التي يقدمها أم لا

 .ة معينةطلب بعض اللحظات التي يتمكن خلالها من نقل رسالة معقدأو 
هـذا إطـار  يحصل المترجم الذي يعمل في ,ولأن مجتمعات الصم تقابل من يتحدثون لغة مختلفة بشكل يومي

 إلى حجـرات الدراسـة طبـاءالأالمجتمع على معظم عمله فيه فيقومون بالترجمـة في سـياقات متنوعـة مـن مواعيـد 
انظـر الترجمـة ( في العـلاج النفـسي ستشارات الزوجية ومقـابلات العمـل وحتـىالاوحفلات الزواج وجلسات 

يجب عليهم لـيس فقـط ترجمـة " الإشارةأن مترجمي لغات ) Smith 1983: 73(لهذا السبب يؤكد سميث ). لجماعةا
بكثـير أقل  مقابل مادي الإشارةيكسب مترجمو لغة نفسه وربما للسبب .  المتحدث" ولكن قلب وروحأفكارعقل و
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٣٧٠
 هي إقناع العـالم عـلى الإشارةالمشاكل التي تواجه المترجمين العاملين في مجال لغة ومن . من مترجمي اللغات المنطوقة

ولـذلك نفـسه  ويحتـاجون للتـدريب التي يقدمها مترجمو اللغات المنطوقةنفسها الخدمة بمون ونطاق واسع أنهم يق
 .التي يحتلها المترجمنفسها يستحقون المكانة 

كلاهما وهما مهمتـي الترجمـة  أو على مهمة واحدة ربما يتلقى تدريبه الإشارةف آخر هو أن مترجم لغة ختلاإ
 لتلك العمليـة االموقف في الولايات المتحدة يعد نموذجف ,هذا التمييز يمكن فهمه فقط في مجتمعات الصم. والنقل

 .ولكن هناك نقاط رئيسية تنطبق بشكل مساو على معظم الدول النامية
   ةيكيالأمر الإشارةمثال لغة : الترجمة مقابل النقل

مجتمـع مـن مجتمعـات الـصم;  أي  هناك عادة قدر كبير من التنوع بين أعضاء,ياتالأقلكما هو الحال لجميع 
 الـذين يعـانون مـن فقـد الـسمع يـرون أنفـسهم الأفـرادالكثـير مـن . ولكن هناك خاصية رئيسة واحدة للجميع

ما يكون هؤلاء الناس قد فقدوا سمعهم بعـد ًغالبا و. " السمعومعاق"يسمون أنفسهم كأشخاص معوقين ولذلك 
من المفهوم أن يروا أنفسهم كمعاقين بمعنى أنهم فقدوا القدرة عـلى سـمع لغـتهم  فإنه أن تعلموا لغة منطوقة ولهذا

بكـرة; وبعـضهم ولـدوا فقدوها في طفـولتهم الم أو  ولدوا بدون حاسة السمعآخرونوهناك .  بشكل مباشرالأولى
مثل هؤلاء . شيء أي صم بفقدانالاالحياة بدون حاسة السمع هي حياة عادية حيث لا يشعر . لأبوين أصمين أيضا

; بـادين Lane 1984لـين ( ويمكن اعتبارهم أقليـة ثقافيـة ولغويـة "ُصم" يشيرون لأنفسهم بكل فخر أنهم الأفراد
Padden 1980 .(من حيث اختيـار اللغـة والخـدمات التـي هذا الفرق الجوهري بين الج ￯ماعتين له أثار واسعة المد
 .يقدمها المترجم

 الإشـارةهـي ) والكثـير مـن الكنـديين كـذلك(للأمريكيين الصم الذين ولدوا بهذا الصمم  ةيالأصلاللغة 
 يشابه تركيـب  وهو لا,وهذه اللغة مثل كثير من اللغات لها التركيب النحوي الخاص بها). ASL(ة للصم يكيالأمر
ة للـصم لا يكيالأمر الإشارة في فعالالأعلى سبيل المثال ف. بالتحديد  المنطوقةيةنجليزالإية; اللغة غلبالألغات نحو 

وهـي لغـة تتميـز بالتـصريفات الكثـيرة والعلاقـة بـين الفاعـل . تعبر عن زمن وليس فيها صيغة مبني للمجهـول
 – فاعـل –شيع فيها ترتيب مفعـول يبأنها لغة موضوعية وً أيضا ز اللغةوتمتا. والمفعول لا تنعكس في ترتيب الكلام
 Baker andبيكـر وكـوكلي ( التي تفضل ترتيب فاعل فعل مفعول يةنجليزالإفعل ذات التركيب السطحي بعكس 

Cokely 1980 بيرلموتر ;Perlmutter 1991 .(الإشـارة ويـةنجليزالإالمـترجم الـذي يعمـل بـين اللغـة  فـإن وهكذا 
 الاخـتلافمـثلا مـن  أكبر الاختلافة للصم يتعامل مع لغتين طبيعيتين لكل منهما تركيب مختلف; وهذا يكيلأمرا

ة يكيالأمر الإشارةة اعترفت بيكيالأمرعدد متزايد من الجامعات  فإن وفي الواقع.  والفرنسيةيةنجليزالإبين اللغتين 
 .ةالأجنبيللغات للصم كلغة أجنبية ويقبلونها كذلك في نظامهم لتوثيق ا
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 ة للصميكيالأمر الإشارة ممن يعانون إعاقة سمعية لا يستخدمون الأفرادوعلى العكس من ذلك فالكثير من 

 الإشـارة من اللغات العامة التي يشار إليها باسـم لغـة توليفة من ذلك استخدام ًبدلا, ولكنهم تعلموا كلغة أصلية
 المفـردات يصالة للصم لإيكيالأمر الإشارةيتم توظيف المفردات الموجودة في تلك اللغة والمستقاة من . يةنجليزالإ
 لتنـشيط شـاراتالإبهـذه الطريقـة يـتم اسـتخدام . يةنجليزالإ في ترتيب مشابه لترتيب الكلام في اللغة يةنجليزالإ

 .يةنجليزالإمعرفة المستخدم باللغة 
لخدمات الترجمة بشكل عـام ولكـن لأن مـن ً أيضا  يحتاجونيةنجليزالإ الإشارة الذين يفضلون لغة الأفراد

 ينقـل اللغـة وفهـ: ناقـليعرف باسم ال فإنه  على أساس واحد لواحديةنجليزالإيقدم تلك الخدمات ينقل الكلمات 
 اللقـب مـترجم عـلى أولئـك الـذين يعملـون بـين حصر إذن ويمكن.  إلى لغة إشارة والعكس المنطوقةيةنجليزالإ

 . يةنجليزالإة للصم واللغة يكيالأمر الإشارة
 بهم بتركيباتها النحوية الخاصة بها; وبنظام  الخاصةالإشارة; الكثير لديهم لغة الأخر￯الموقف مشابه في بلاد 

قـل الأالمترجم الذي يعمل مع الصم يعـرف عـلى  فإن وهكذا. قةكثرية المنطوالا مفردات لغات يصالخاص بها لإ
أو مـا يعادلهـا مـن لغـات (ة للـصم يكيـالأمر الإشـارة للكلمات; فهناك عدد متزايد ممن يعرفون ناقلاكيف يكون 

 . ولذلك يمكنهم تقديم خدمات النقل والترجمة على حد سواء)  في الدول المختلفةالإشارة
كـلا مـن عـلى يعتمـد ) انظـر القـسم التـالي(ة يكيالأمرم في الولايات المتحدة ورغم أن سجل مترجمي الص

هناك العديد من العوامل التي قادت إلى ارتفاع كبير في عـدد مـن يعملـون بالنقـل عمـن   إلا أنين والمترجمينناقلال
ن أ المـترجم يطلـب منـه أحد هذه العوامل هو أن. ة للصميكيالأمر الإشارة ويةنجليزالإيعملون بالترجمة بين اللغة 

 يـةنجليزالإة للـصم واللغـة يكيـالأمر الإشارةلأن و; )انظر الترجمة الفورية وترجمة المؤتمرات(يعمل بشكل فوري 
غالبية الجمهور يلاقون صعوبة في فهـم لمـاذا  فإن ,تستخدمان أساليب مختلفة وليس هناك استعداد خاص مطلوب

عملية النقل تدعم وجهة النظر الخاطئة أن الترجمة هي مجـرد إحـلال كلـمات ويبدو أن . يتم تفضيل الترجمة الفورية
￯النقل يتعطـل بـسبب عنـصر التـأخير الموجـود في العمـل  فإن علاوة على ذلك;. لغة معينة بكلمات من لغة أخر

 شاراتلإاكل ذلك إلى جانب حقيقة أن العوام يتوقعون من ترجمة .  تأديته بشكل فوريالأسهلالمتوالي ولذلك من 
 .قبال على النقلالاأد￯ إلى ازدياد مما ان تكون فورية 

ة في الولايات المتحدة تلزم أن يتم توفير مترجمين بالطلـب مـن الأخيروهناك عامل آخر وهو إن التشريعات 
لى صم بـشكل كبـير عـالاويزيد الطلب على المترجمين الذين يخدمون المجتمع . خلال أية وكالة تتلقى تمويل فيدرالي

وفي . ت التي تقدم تلك الخـدمات بـشكل سريـعالاعدد المترجمين المتاح; مما أد￯ إلى التأكيد على ضرورة إقامة الوك
ضوء حقيقة أن الكثير من برامج التدريب في الولايات المتحدة وغيرها من البلاد تبدأ بطلبة أحاديي اللغة وتـستمر 
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واقعيـة; حيـث لا يكـون عـلى أكثر ين ربما كان ناقلهدف تفريغ إن  ف)انظر الجزء الخاص بالتعليم(لمدة سنتين فقط 

 .الطلبة تعلم قواعد نحوية جديدة
من الجودة كان معناه ان الغالبية العظمـى مـن المترجمـين اليـوم كانـت علاقـتهم أكثر هذا التركيز على الكم 

والكثير مـنهم كـانوا . م للتدريب قبل خضوعهطلاقالإلم يكن لهم أية علاقة به على أو ًجدا بمجتمع الصم ضحلة 
في ). ASL(ة للـصم يكيالأمر الإشارةما شابهها ولكن ليس  أو يةنجليزالإ الإشارةيعلمون صيغة واحدة فقط للغة 

سر الصماء حيث كانوا الاكان يتم تقديم خدمات الترجمة عن طريق من لم تتأثر لديهم حاسة السمع من أبناء اضي الم
ين نـاقلعـدد ال. ين; وحيث لديهم علاقات وثيقـة في مجتمـع الـصميالأصل لغة أبويهم  أنفسهم من أصحابدونيع

 لمجتمـع مـن يعـانون مـن إعاقـة سـمعية; أفضلاليوم يفوق عدد المترجمين بشكل كبير; وقد يؤدي ذلك إلى خدمة 
 مـثلا –هاإنتاجوة يالأصلما وجد مجتمع الصم صعوبة كبيرة في الحصول على مترجم يمكنه فهم لغتهم ًغالبا ولكن 

.  لمن يعانون الصمم أن يكيفوا أنفسهم مع المترجم وليس العكسًحالياوقد أصبح من المعتاد . BSLالـ  أو ASLالـ 
 فـإنهم ,مس على علاقـات وثيقـة بـالمجتمعالان بوأن العملية زادت عن الحد; فبينما كان المترجم وهكذا ير￯ الكثير
 .  خدمة مجتمع معين بما يكفي لمجردااليوم معدلين ثقافي

 انعكست في نقلة مساوية في الطريقة – والعكس –هذه النقلة من عضو بالمجتمع إلى شخص محترف حيادي 
 "بالمـساعد"وقـد ظهـر العديـد مـن المـسميات التـي شـبهت أولئـك المترجمـين . التي يتم بها تصور دور المـترجم

ة التـي الأخـير الأسماءومن . ئم للوظيفة التي يقومون بها; في محاولات للتوصل إلى اسم ملا"الآلة" و"التليفون"و
هذه الكلمات تعكس اعتقاد الكثـير أن المترجمـين . "الحليف" و"الوسيط الثقافي" و"الوكيل"طلقت عليهم كانت أ

 .شراكهم في عملية تمكينهمإالذين يعملون مع المعاقين ينبغي أن يتم 
 المهنة

 كوسـيط للتوجيـه في الإشـارة الـصم في قبـول لغـة الأطفالمج تعليم في ستينيات القرن الماضي; بدأت برا
.  إلى جهود منظمة لتوفير مترجمي إشـارة محترفـين للمجتمـع,جانب عوامل أخر￯, بأد￯ ذلك. العديد من البلدان

 وهـو يمثـل المترجمـين ١٩٦٤عـام ) RID(على سبيل المثال; في الولايات المتحدة تم تأسيس سجل مترجمي الـصم 
إلى جانـب رفـع عـدد و.  معتمـدين٢٤٠٠ عـضوا مـنهم ٥٠٠٠ حـوالي ئه بلغ عدد أعـضا١٩٩٤حترفين; وفي الم

ً أيـضا  يـسعىRIDالــ  فإن ت الحكومية والفيدراليةالاين العاملين عن طريق حشد الدعم من الوكناقلالمترجمين وال
 . إلى تحسين جودة خدمات الترجمة التي يقدمها أعضاؤه بثلاث طرق رئيسة

 بـشكل الأعـضاء من خلال نظام تقويم وطني; وقـد بـدأ اختبـار ئهأعضااعتماد ب) RID(قام السجل : لاأو
وفي الشكل الـذي يـتم تنفيـذه اليـوم يـتم مـنح . ١٩٨٧عام  ختبار كاملاالا وتم مراجعة نظام ١٩٧٢رسمي منذ 
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ة مـنهما يجـب عـلى الفـرد أن شهاد أي للحصول علىو). CT(وشهادة النقل ) CI(شهادة الترجمة : شهادتين عامتين

. يات والمعارف المرتبطة بالمجتمع واختبار معرفة بثقافة الـصمخلاقالأ يغطي مجموعة من ًا تحريريًااختبارًأولا يجتاز 
كلتاهما عن طريق الخـضوع لاختبـار  أو  الشهادتيناحد￯ختبار التحريري يجعل المرء مؤهلا للمتابعة في الا اجتياز
 .بهماو  أ الخاص بهاالأداء

 المعتمدين القيام بعدد ساعات معين مـن الأعضاءبرنامج صيانة الشهادة يطلب فيه من ً أيضا يجري السجل
الـسجل يحـتفظ  فـإن ًوأخـيرا. ضافي بشكل منتظم حتى لا تنتهي صلاحية الشهادة التي حصلوا عليهاالاالتدريب 

ات معينـة للتقـدم بـشكو￯ إجـراءً أيـضا جلوللس. سرارالا وكتمان الإخلاصبمجموعة من قواعد السلوك منها 
 .لتزام بقواعد السلوك قد يؤدي إلى إلغاء الشهادة التي حصل عليها المترجمالاعدم  فإن رسمية; وهكذا

السويد مثلا لها تاريخ طويل من احترام ف.  من دولة إلى أخر￯الإشارةتتنوع المكانة التي يحتلها مترجم لغات 
وهناك بلاد أخر￯ مثل سويسرا ما تـزال في بدايـة . ا مجموعة منظمة جيدا من المترجمين ويوجد به,لغة وثقافة الصم

 .الطريق نحو تنظيم المهنة
والتي تم تأسيـسها عـام ) AVLIC( في كندا وفي كندا توجد منظمة محترفة وهي جمعية مترجمي اللغات المرئية

وتجـري .  عـضو٤٠٠ حـوالي ايتبعهـ) Russell 1994راسل (ئات تابعة في انحاء البلاد وللمنظمة تسع هي. ١٩٧٩
 . تقييما للنظام١٩٩٠الرابطة منذ 

وهـي تمثـل المترجمـين في ) ASLI (الإشـارةالمنظمات في بريطانيا; مثل جمعيـة مترجمـي لغـة  هناك العديد من
ن وأمـا المترجمـ. ختبـار المؤهـل لهـمالا الشمالية; بينما يدير مجلس تطوير التواصل مع الـصم انجلترا وويلز وأيرلندا

 .باعتمادهم) SASLI (الإشارةية لمترجمي لغة الأسكتلندن فتقوم الجمعية ويالأسكتلند
 إلى معلومـات حـول الـدانمارك وأيرلنـدا الإضـافةيمكن الحصول على مزيد من المعلومات حول بريطانيا ب

الـذي ) EFSLI (الإشـارة لمترجمي وروبيالألندا والسويد وألمانيا وبلجيكا وسويسرا وفنلندا عن طريق المنتد￯ وهو
 .١٩٩٣تم تأسيسه عام 

 التعليم
.  مستو￯ التعليم الذي يتلقاه مترجم اللغـات المنطوقـةخلف الإشارةمستو￯ التعليم الذي يتلقاه مترجم لغة يأتي 

 في الولايات المتحدة; ولكن الغالبية العظمى منها تستمر لمـدة الإشارة لمترجمي لغة ًاعليمي تًا برنامج٨٠من أكثر هناك 
 الإشـارةلغة  أو ة للصميكيالأمر الإشارةولأن . لتحاق بها بعد المدرسة الثانوية مباشرةالا يمكن للفرد ,سنتين فقط
برامج التعليم لا تتطلب من المتقـدم أن يكـون  فإن , كلغة ثانيةًنسبيا تعد نادرة ةالإشار وغيرها من لغات البريطانية
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مـا كـان ذلـك مقـصوراعلى تعلـم ًغالبـا و. بل يتلقى الطلبة تعليم تلك اللغة أثنـاء البرنـامج. على دراية بأي منها

 .المفردات يتبعه تعلم النقل
 كـان ١٩٩٤في نهايـة . الإشارةأعلى في مجال ترجمة  متزايد لمنح درجات علمية على مستو￯ اتجاهولكن هناك 

من عشر برامج تدريبية تستغرق أربع سنوات على مستو￯ جامعي في الولايات المتحدة; وواحد فقـط في أقل هناك 
ة يكيـالأمر الإشارة ويةنجليزالإيتضمن التدريب في تلك البرامج الترجمة بين اللغة . Gallaudet Universityجامعة 
ومن الطبيعي أن يبـدأ . ; وطرق التعليم الموازية لتلك الطرق المستخدمة مع مترجمي اللغات المنطوقة)ASL(للصم 

قبل البدء في الترجمة الفورية; رغم أنه لا يتم تدوين أية ملاحظات في الترجمـة ًأولا المترجم بممارسة الترجمة التتابعية 
 .التتابعية ويترتب على ذلك أن تكون الفقرات أقصر

فتعلـيم اللغـة يـصبح .  تحديا خاصا لبرامج الترجمـةالإشارةطبيعة الترجمة بين اللغات المنطوقة ولغات تمثل 
أيـة لغـة  أو )ASL(ة للـصم يكيـالأمر الإشـارةللطلبة كما أنه ليس هناك موقع جغرافي محدد تكون فيـه ًجدا صعبا 

 . دماج الكامل مستحيلالان فإن ية; ولذلكغلبالأر￯ هي لغة إشارة أخ
 الإشـارة الـصم أنفـسهم ممـن يعرفـون لغتـين سـينتقلون تلقائيـا إلى لغـة  فإن الأشخاصعلاوة على ذلك

لهـذه .  ليس لها صيغة تحريريـةالإشارةلغات  فإن ,وأخيرا.  في محاولة لتسهيل التواصل مع متعلمي اللغةيةنجليزالإ
 .لمعظم الدارسينًجدا  البريطانية صعب الإشارةلغة  أو ة للصميكيالأمر الإشارةتعلم فإن  سبابالأ

إقامة مثل برامج الترجمة مكلف جـدا; حيـث يتطلـب المعلمـين الـصم أنفـسهم وجـود مترجمـين  فإن أيضا
الحاجـة لكبـائن رغـم عـدم . الإداريـة; مما يؤدي إلى زيـادة التكـاليف الإشارةزميل لا يفهم لغة  أي للتواصل مع

للمترجمين تظل معـدات التـصوير الفيـديو ضروريـة; حيـث يـتم اسـتخدام تـسجيلات فيـديو لأشـخاص صـم 
تسجيلات للتفاعـل بـين الـصم والمـشاركين العـاديين ً أيضا  لتدريب الدارسين وتستخدمالإشارةيستخدمون لغة 

 في ارتفاع مـستمر ولكنـه مـا يـزال غـير اسجيلهعدد الشرائط التعليمية المحترفة الذي يتم ت. للتدريب على الترجمة
لتـسجيل وتقـويم أداء ً أيـضا كاميرات الفيديو ضروريـة. كاف; والمواد التحريرية مثل الكتب التعليمية نادرة جدا

فيما يتعلـق بـبرامج ) Brennan and Brien 1995(هذه الصعوبات تم مناقشتها بالتفصيل في بيرنان وبرين . الدارس
 .ج التي تقدمها جامعة درهام في بريطانياما بعد التخر

وتعمـل عـلى ) CIT(هناك منظمة تتألف من معلمي الترجمة في أمريكا الشمالية تسمى مؤتمر مدربي المترجمين 
 .الإشارةتعزيز جودة التعليم الذي يتلقاه مترجم لغة 
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٣٧٥
 ًانظر أيضا

Community Interpreting; Conference and Simultaneous Interpreting; Court Interpreting. 

 للمزيد من القراءة
Baker and Battison 1980; Brennan and Brien 1995; Frishberg 1986; Isham 1986, 1994; Isham and 
Lane 1993; Lane 1984; Lane and Grosjean 1980. 

WILLIAM P. ISHAM 
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٣٧٦
Skopos Theory 
 نظرية الغرض

) Vermeer 1978( للترجمة ظهر في ألمانيا في أواخر السبعينيات من القرن المـاضي أسلوبلغرض هي نظرية ا
 إلى مفهوم للترجمـة يركـز ,شكليةال من ًبدلاويعكس نقلة عامة من نظريات الترجمة التي تركز على الجوانب اللغوية 

تصال ونظرية الحـدث الانقلة بإيحاء من نظرية نشأت هذه ال.  والثقافيةيةجتماعالاعلى الجوانب الوظيفية والجوانب 
 حول اسـتقبال النظريـات الأدبية إلى الحركات التي ظهرت في الدراسات الإضافةونظرية النص ولغويات النص ب

 هنـاك – واضـع نظريـة الغـرض –) Hans Vermeer(إلى جانب هانز فيرمير ). Iser 1978انظر على سبيل المثال ايزر (
هـانز هـوينج ) Margret Ammann 989/1990(لون عـلى هـذا النمـوذج مـنهم مارجريـت أمـان باحثين آخرين يعم

) Sigrid Kupsch-Losereit 1986(وسيجريد كوبش لوسـيريت ) Hans Honig and Kussmanul 1982(وكوسمانول 
ت الاقـالمً أيـضا ; انظـر)Heidrum Witte 1987a(وهايـدروم ويـت ) Christiane Nord 1988(وكريستيان نـورد 

. ١٩٨٦ منـذ Groos and Heidelberg التـي أصـدرها جـروس وهايـدلبرج TEXTconTEXTالمنشورة في جريدة 
 في النصف الثاني , بجدية العوامل التي تركز عليها نظرية الحدث; والتي أوفت الحاجة المتزايدةأخذنظرية الغرض ت

ات المـستهلك إرشـادو; الأكاديميـةدراسات العلميـة وفي ترجمة ال. الأدبية غير عمالالأ لترجمة ,من القرن العشرين
هذه العوامل ثقافـة القـارئ وتشمل . لخ; لا يمكن تجاهل العوامل النصية المحيطة بالنصاودليل السائح والعقود 

الهدف وكذلك العميل الذي طلب الترجمة وبشكل خاص الوظيفة التي يفترض أن يؤديها الـنص في تلـك الثقافـة 
 .  نظرية الغرض تتوجه مباشرة لهذه الوظيفة.لأولئك القراء

نـشاط إنـساني آخـر;  أي مثـل. الإنـسانيلا يتم النظر للترجمة كعملية نقل شفرة ولكن كشكل محـدد للنـشاط 
.  هي كلمة مشتقة من اللغة اليونانية وتستخدم كمصطلح فني بمعنى غرض الترجمـةSkoposالترجمة لها غرض; كلمة 

ًالنظرية تتبنى موقفا مستقبليا من  فإن )Skopos(ب أن يتم تحديد غرض الترجمة قبل البدء; وعند تحديد هذا الغرض يج
 .الأصليالترجمة مقارنة بالموقف الرجعي الذي تتبناه النظريات التي تركز على القواعد المستقاة من النص 

  فيرمـير(الترجمـة هـي الـنص المـترجم نتيجـة عمـل , و. إلى الغـرض يكـون لـه نتيجـةالإضـافةأي عمل ب
Vermeer 1979: 174 الترجمة عند ريس وفيرمير ;Reiss and Vermeer 1984/1991: 2 .( 

 نظرية الغرض لفيرمير 
أنه كقاعدة عامة يجب أن يكون الغرض المقصود من النص المـترجم ) Vermeer 1978: 100(يفترض فيرمير 

): Skopos(وانطلاقا من هـذه القاعـدة اشـتق قاعـدة الغـرض . لمستخدمةات الترجمة اإستراتيجيد طرق ويدهو تح
تم صياغة . وظيفة لهذا الغرض فإنه ولذلك) Skopos(تحدد بالغرض المقصود منه ي) ومنه الترجمة( الإنسانيالفعل 

 .IA (Trl) = F (Sk(القاعدة باستخدام المعادلة 
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٣٧٧
أثـره عـلى متلقـي  أو الأصـلي بهذه الطريقة لـيس الـنص :النقطة الرئيسية في هذا المنهج الوظيفي هي ما يلي

دد عملية الترجمة; كما تفترض نظريات الترجمة التـي يحي ذ ال, هوالوظيفة التي أرادها منه الكاتب أو الأصليالنص 
المقصود من النص المترجم كما يحـدده مـن ) Skopos(الغرض  أو تستند إلى فكرة التعادل; ولكن الوظيفة المستقبلية

مقيـد بـشكل كبـير بواسـطة مـستخدم الـنص ) Skopos(الغرض  فإن بالتاليو .حاجات العميل أي –يبدأ الترجمة 
 .وموقفه وخلفيته الثقافية) المستمع/ القارئ(الهدف 

تنص قاعدة التماسك على أن الـنص . الإخلاصهناك قاعدتين عامتين أخريين وهما قاعدة التماسك وقاعدة 
عتبـار خلفيتـه المعلوماتيـة الا في خـذالأ يسمح للمستخدم بفهمه; مع لكيابطا بما يكفي الهدف يجب أن يكون متر

يجـب أن يـتم ". ةيالأصـلنقطة البداية للترجمة هي النص كجزء من عالم متصل; مكتوب باللغة . المفترضة وظروفه
يره كـنص مـترابط مـع ترجمته إلى لغة مستهدفة بطريقة يصبح معها جزءا من عالم متصل يمكن للمتلقـي فيـه تفـس

 ).Vermeer 1978: 100فيرمير  ("موقفهم
ه بالكاد يجب أنعلى تنص القاعدة و.  والمترجمالأصليتختص بالترابط النصي بين النصين ف الإخلاصأما قاعدة 

 ).النصي(واستيفاء شروط قاعدة الترابط ) Skopos( بين النصين حال تجاهل مبدأ الغرض ت بعض العلاقاان تبقى
 ة الترجمة العامة التي وضعها ريس وفيرميرنظري

 ونظريـة الترجمـة ,١٩٧٨ التي وضعها عام Vermeerالعامة لفيرمير ) Skopos(في الجمع بين نظرية الغرض 
يـصل إلى ) Reiss and Vermeer 1984/1991(كلاهمـا  فـإن Katharina Reissالخاصة التي طورتهـا كاثرينـا ريـس 

 . ت الفرديةالاتغطي مجموعة متنوعة من الحً أيضا موم وبقدر كافي من التعقيدنظرية تتسم بقدر كافي من الع
 من الظواهر الخاصة بثقافات ولغات معينة مجموعة مـن العوامـل العامـة التـي تحـدد عمليـة واوقد استخلص

 .ت الفرعيةلااالمج أو الترجمة; ويمكن ربط تلك العوامل بمجموعة من النظريات الخاصة التي تهتم بالمشاكل الخاصة
وعنـدها . يقدمه منتج إلى متلقي) Informationsangebot(يتم النظر للنص على أنه عرض بتقديم معلومات 

كانـت في ) اللغة والثقافـة الهـدف(يتم وصف الترجمة بأنها معلومات مقدمة إلى أعضاء ثقافة معينة بلغتهم الخاصة 
الترجمـة هـي تقـديم المعلومـات بـشكل ). ةيالأصلة والثقافة لغلا(ثقافي آخر إطار  مقدمة من لغة أخر￯ في الأصل

المترجم يقدم معلومات عن جوانب معينـة  فإن دقةأكثر بشكل  أو .ثانوي; بينما المحاكاة هي تقديمها بشكل أساسي
ريـس وفيرمـير (النص المترجم الذي حـدده طالـب الترجمـة ) Skopos(لغرض ًطبقا  محل الترجمة الأصليفي النص 

Reiss and Vermeer 1984/1991: 76( .تحديـد و الأصـليعملية اختيار المعلومات التي يتم تقـديمها في الـنص  إن
. نما يتم تحديـدها باحتياجـات وتوقعـات المـتلقليإ و, بشكل عشوائي, لاتتممن النص المترجم) Skopos(الغرض 

بكلام آخر هـي . قل الجوانب اللغوية والثقافيةالترجمة هي عملية لغوية وثقافية بينية تتضمن ن فإن ,لتعريفهاًطبقا و
 ).Vermeer 1992: 40فيرمير (عملية عبر ثقافية 
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٣٧٨
ذلك قد يؤدي إلى اخـتلاف غـرض الـنص  فإن يختلف باختلاف مستقبلي النص) Skopos(وبما أن الغرض 

يس وفيرمير يتحدث ر) Skopos(نفسه ت التي يكون للنصين الغرض الافي الح. الأصليالمترجم عن غرض النص 
)Reiss and Vermeer 1984/1991: 45 (عن الثبات الوظيفي) Funktionskonstanz(ت التي يختلف الا; بينما في الح

ت من النـوع الثـاني لا الافي الح). Funktionsanderung(عن تغييرالوظيفة   يتحدثونُ فهمفيها الغرض بين النصين
 ; والذي يحـدد)skopos(استيفاء الغرض  أو  ولكن الكفايةالأصليهو الترابط النصي مع النص يكون معيار الترجمة 

 .اختيار وترتيب المحتو￯ًأيضا 
 هـو احـد الأصلي للنص الإخلاص فإن الأصليرغم أن النص المترجم ليس بالضرورة محاكاة مخلصة للنص 

أنها تروج للترجمة على ) skopos(تفهم نظرية الغرض لذلك لا ينبغي أن . المشروعة أو الممكنة) skopos (الأغراض
 . هاأغلبحتى في  أو تالاالحرة في جميع الح

  إلا أنالغـرض والوظيفـة كمترادفـات أو skoposما يستخدمان مـصطلحات ًغالبا رغم أن ريس وفيرمير 
بـالنوع الـذي أكثـر تـرتبط   فإنهاوبهذا المعنى , لريسًتحديداأكثر بمعنى ً أيضا  يستخدمfunctionمصطلح الوظيفة 

 ئـه يمكن أن ينتمي إلى نوع معين وإلى نمط معـين; وعنـد تحديـد انتماالأصليالنص . ينتمي إليه النص ونمط النص
 النص المـترجم إنتاج يمكن للمترجم أن يقرر الترتيب الهرمي للقواعد التي يجب مراعاتها خلال عملية ,لأي منهما

 النص عند ريس وفيرمير والتـي اسـتقوها أنماطوتشمل ). Reiss and Vermeer 1984/1991: 196ريس وفيرمير (
 مشتقة من الوظائف اللغوية الوصـفية أنماط التصريحية والتعبيرية والحركية; وهي نماطالأ) Buhler 1934(من بولر 

في بـين النـصين بشكل رئيسي حيث يكون الثبات الوظيًجدا مثل هذا التقسيم النمطي مفيد . سميةالاوالتعبيرية و
 .  والمترجم ضرورةالأصلي

. قد عـبرا عـن تحفظـات حـول دور النـوع) Reiss 1988(وريس ) Vermeer 1989a(ولكن كلا من فيرمير 
 أو  لا يحدد نوع النص المترجم; ولا يحـدد النـوع بالـضرورة الـشكل المـستخدم في الـنص المـترجمالأصليالنص ف

النـوع هـو  فـإن هو الذي يحدد النوع الملائم للعمل المـترجم وهكـذا) skopos(; بل إن الغرض )skopos(الغرض 
 ).Vermeer 1989a: 187فيرمير (نتيجة مترتبة على الغرض ويحتل مرتبة ثانوية له 

  والنص المترجمالأصليمكانة النص 
 نص مترجم يؤدي وظيفته بشكل ملائـم إنتاجالترجمة تصبح عملية  فإن )skopos(بحسب نظرية الغرض 

وكـان ممـا . من الترجمة) skopos(للغرض ًطبقا على نص أصلي موجود فعليا; وتتحدد العلاقة بين النصين عتماد الاب
للمترجم ليقـرر بخبرتـه الـدور  الأمر  ويعود.الأصلي صياغة المكانة التي يحتلها النص إعادةترتب على ذلك عمليا 

 الأصـليالمحدد بدقة والـنص ) skopos(فاصل هو الغرض العامل الو , في عملية الترجمةالأصليالذي يلعبه النص 
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٣٧٩
; )skopos(للغـرض ًطبقـا  و,ويجب على المترجم ان يتـصرف بـوعي. هو مجرد عنصر من المهمة الموكلة إلى المترجم

 التكيـف مـع الثقافـة المنقـول  هوقد يكون الغرض. ن يتم تحديده بشكل منفصل في كل حالة منفصلةأالذي يجب 
 أن لهـا –ينبغي أن يعلم المترجم ما هو الهـدف مـن الترجمـة . ةيالأصلتعريف القارئ بالثقافة ً أيضا ن يكوقدإليها و

النقطة الرئيسية هنا هي أنه ليس هنـاك .  كثيرة ممكنةأهدافهدف معين هو مجرد واحد من  أي  ولكن–هدف محدد 
نه بالتالي ينبغي لكل مهمـة ترجمـة أ; و)Vermeer 1989a: 182فيرمير (مناسبة  أو نص أصلي له ترجمة وحيدة سليمة

لا يشترط أن يكون الغرض من الـنص المـترجم متطابقـا مـع غـرض الـنص . أن تحدد بشكل صريح الغرض منها
 . لم يتم تحديد هذا الغرض إذا  ولكن لا يمكن اتمام الترجمة بشكل لائقالأصلي

 نقد نظرية الغرض 
 على تعريف الترجمة والعلاقة بين النصين الأساسب) Skopos(غرض عتراضات التي ظهرت على نظرية الالاتتركز 
 .  والمترجمالأصلي

 قـد  للترجمة,وقد دفع البعض بأن ريس وفيرمير في محاولتهم لتأسيس نظرية تكون بحق نظرية عامة وشاملة
رض المعلومـات حاولوا ربط بعضه عن طريق فكـرة عـإطار من العلاقات النصية في ًتماما ت متباعدة الاأدخلوا ح

)Schreitmuller 1994: 105 .(اسـم ترجمـة; مقارنـة  بحقولكن ينبغي أن يكون هناك حدا لما يمكن أن يطلق عليه 
 هو المعيار الـذي يجـب أن الأصلييكون النص ) Koller 1990كولر (في الترجمة المناسبة . قتباسالاعلى سبيل المثال ب

 .غرض كل ترجمةقاس عليه جميع الترجمات بشكل منفصل عن ت
 قد يتم تقييم الترجمة أنها غير وافية رغم أنها قد تفي بالغرض الأحيانأنه في بعض ً أيضا في هذا السياق يدفع

بحـسب (ية على المستو￯ الخـاص سلوبالأ أو  أخر￯; بالذات فيما يتعلق بالقرارات اللفظية والتركيبيةسبابلأًتماما 
تـأتي ). skopos إسهامات نظرية الغرض أهمية يعترف فيما سو￯ ذلك ب; الذيChesterman 1994: 153تشسترمان 

 واسـتقبال إنتاجعتراضات بشكل رئيسي من مناهج الترجمة اللغوية التي تركز على الجوانب العملية لعملية الاتلك 
رة  عـن الحـد في فكـةالزائـدالأمـور تبـسيط ) Newmark 1991b: 106(على سبيل المثـال; ينتقـد نيومـارك . النص

 .الأصليالوظيفية; والتأكيد على الرسالة على حساب ثراء المعنى ولحساب سلطة النص 
). Reiss 1990مثـل ريـس ( للترجمـة عـريضعـن تعريـف ) skopos(ولكن يدافع مؤيدو نظريـة الغـرض 

عـي كجـزء  بشكل طبيقتباسالاما ترتبط بًغالبا ات التي ستراتيجيالإبمجرد أن يسأل المرء عن غرض الترجمة تأتي ف
عادة ما ينتزع منتقدو القرارات التي تتخذ عـلى مـستو￯ .  الصياغة والشرح وتفسير النصإعادة مثل –من الترجمة 

 . النص من بيئته لأغراض المقارنة متجاهلين في ذلك الجوانب الوظيفية,خاص
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٣٨٠
  يـق عـلى نطـاقبأنـه غـير قابـل للتطبً أيـضا المنهج الثقافي الذي اتبعه كل مـن ريـس وفيرمـير حكـم عليـه

  وجـادل سـنيل هـورنبي. الأدبي بـسبب المكانـة الخاصـة التـي يتمتـع بهـا العمـل الفنـي الأدبيـةواسع في الترجمة 
)Snell-Hornby 1990: 84(عامل مهم سلوبالأ وأن , من غيرهاًقيداتعأكثر  الأدبية موقف ووظيفة النصوص  ان 

عددا من النقاط  فإن الأدبية بالترجمة حوالالأأي حال من لا ترتبط ب) skopos(لذلك رغم أن نظرية الغرض . ًجدا
 . النظر قبل أن يتم تطبيق النظرية بشكل كامل على هذا النوععادةتاج لإيح

ت احـتمالاذلـك يعنـي قـصر  فإن النص) skopos(أن يجادل البعض أنه عند تحديد غرض ً أيضا من الممكن
التمييز بين الـنص كـنص محتمـل وكحقيقـة واقعـة; بيـنما مـن ًالبا غ يتم الأدبفي نظرية . من طريقةأكثر تفسيرها ب

انتبـاه لمـا هـو محتمـل ويمكـن  أي النص كما هو واقـع ولا تعطـي إلا لا ترskopos (￯(الواضح أن نظرية الغرض 
                           ولكـــن يجـــادل فيرمـــير.  مختلفـــةأدوارمـــن موقـــف تحـــت مـــسميات مختلفـــة ولأداء أكثـــر اســـتغلاله في 

)Vermeer 1989a: 181 (التـي دوارالأمجموعة محددة من  أو أنه عند تأليف النص يكون في عقل الكاتب دور معين 
ولا تنفي نظرية الغرض أن النص يمكن أن يستخدم بطرق لم تكن متوقعة منذ البداية; وأن . ينبغي للنص أن يلعبها

 .ه لأغراض خاصة بههو نص قائم بذاته ويحتمل استخدامفقط النص المترجم 
  لايتم تحديـدهاالترجمة كنصو. على وضع النص المترجم في دائرة الضوء) skopos(ساعدت نظرية الغرض 
فتراض حجـة الاهذا يوفر . الخاص بها) skopos( ولكن عن طريق الغرض الأصليبشكل مبدئي عن طريق النص 
 التقليدي في ضوء التعادل مع نص سلوبالأصفه ب وفي مقابل والأصلي النص إنتاجنظرية لوصف الترجمة في ضوء 

 ￯جاكوبسون ً أيضا انظر(آخر في لغة أخرJakobsen 1993: 156 .( اتخـاذ قـرار; ومعيـار اتخـاذالترجمة هي عمليـة 
 . الغرض المادي والهدف من القيام بالترجمة فعليابمعنى آخر,; )skopos(القرار هو الغرض 

 في الموجودة ًلااستقلاكثر الأ إلى التحديات الأصلي النص إنتاج إعادةعن عملية  ًبعيداانتقال بؤرة التركيز ان 
تباه نحو الجوانب الوظيفية للترجمة ونحو الانعندما تحول ف.  أتت بشيء جديد في الترجمة, النص المترجمإنتاجعملية 

ر￯ ُأصـبح المـترجم يـو ,دارةية للمـترجم أصـبحت في الـصخلاقالأالخبرة والمسئولية  فإن ,تفسير قرارات الترجمة
 وتم تحريره من القيـود والمحـددات التـي كـان يفرضـها عليـه التعريـف الـضيق لمفهـوم ,كمؤلف للنص المترجم

 . وحدهالأصلي للنص الإخلاص
 للمزيد من القراءة
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 دراسات الترجمة

 

٣٨١
Speculative Approaches 

 المناهج التخمينية
عمل عن موضوع الترجمة على تصنيفات ضمنية; عندما يـتم تـصدير هـذه التـصنيفات كظـاهرة  أي يحتوي

 تعتمد التمثـيلات الأحيانفي بعض . نيفات يتم تقديمها كنظرية للترجمةتلك التص فإن ,لغوية في النقل بين اللغات
 بـشكل Leuven والمنتمـين لمدرسـة لـوفين Lambert بعض الباحثين مثل لامبرت أعمالكما في (على توصيف زمني 

 قـد التـزم ذلـك و)Gutt, House, Reissانظر جوت وهاوس وريس ( وفي أحيان أخر￯ على دراسات تزامنية ,عام
لـصلاحية مثـل  وا,ات التقليدية المتبعـة في التجربـةجراءالإالقيود التي تفرضها ب الإمكاندرجات متفاوتة وبقدر ب

 يمكـن أن يـؤدينفـسه ولكن التقـسيم , وتلك تعد نظريات تجريبية تحليلية. تستخدم في العلوم الطبيعيةالتي  تلك
تأهيل نظريات تعتمـد عـلى تلـك ) ٢(ت الكمية العلمية واجراءالإالتشكيك في البيانات المستقاة من ) ١(إلى ًأيضا 

هـذا النـزوع إلى الـشك في . رفض التدريب التوجيهي الذي يعتمد على الدراسـة العلميـة أو تعديل) ٣(البيانات و
منه إلى النظرية التقليدية ) Habermas 1978هابيرماس ( الذي يعد أقرب إلى نظرية النقد – العلمي سلوبالأمقابل 

 حتى قبل كانت –تقسيم طرق الوصول للمعلومات  فإن ,رباختصا. د هو أساس المناهج التخمينية في الترجمة يع–
)Kant (– ويعد هو السبب في كثير مـن النزاعـات , على نظرية الترجمةً حتماتأثيرهله  بين طرق تجريبية وتخمينية كان 

 وكيف ينبغي أن يتم , يمكن أن يطلق عليه اسم نظريةتفاق على ماالاالسبب الرئيسي للجدل هو عدم . بين منظريها
 .كان من شروطها ان تكون قابلة للتطبيق العملي إذا  وقبل كل شيء ما,اشتقاقها

; هـي الآليـة في الوقت الحاضر من مسلمة أن الترجمة; حتـى في حالـة الترجمـة نظرية الترجمة التخمينيةتنشأ 
بكثـير مـن العلـوم أقـل قابليتهـا للقيـاس والتخمـين  فـإن وهكذا. ية معينةاجتماعلبشر في مواقف نشاط يفرضه ا

الترجمة كأداة للتواصل والتعبير الذاتي بين اللغات الطبيعية هي وظيفـة للتفكـير والتحـدث والمحاكـاة . يةجتماعالا
 . عي ولا يمكن دراستها بشكل موضوالأساسهي عملية ديناميكية في و ,بداعالإو

ة المنتشرة في أدبيـات الترجمـة; وهمـا الترجمـة الحرفيـة يالأساس من التقسيمات تقسيمين على سبيل المثال أخذولن
 وهو مـا يـتم التعبيرعنـه –والترجمة ذات التوجه نحو النص والترجمة ذات التوجه نحو الجمهور , مقابل الترجمة الحرة

الأيـام منـذ  الأول وقد تم مناقشة القسم.  بالنص المترجمهتمامالا ذات  والترجمةالأصلي بالنص هتمامالابالترجمة ذات 
تـشتمل . من بين آخرين) اللاتينياث انظر التر (St Jeromeالقديس جيروم الذي قام به  لترجمة الكتاب المقدس الأولى

 انظـر Lutherلوثر (لقارئ قل بالنص لتعلى أمثلة للتقسيم الثاني حيث يمكن للترجمة أن تنً أيضا ترجمة الكتاب المقدس
وسـيعلق منظـرو المـنهج ). Buber and Rosenzweigبـوبر وروزينـويج (تنتقـل بالقـارئ للـنص  أو )الألمانياث التر

رغـم . ا ولـيس حقيقيـا ظاهريـئاانحراف في هذه التقسيمات عبر العـصور المختلفـة كـان عـادة شـي أي التخميني أن
 ,أوالذوق ظر عن العناصر الطارئة مثل اللغة والتاريخ والجغرافيا والغرضالتغيرات الطفيفة في التصنيف وبصرف الن
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٣٨٢
 يمكـن لنـا ,الثقافةبلسمات المرتبطة بالعصرأو ا أو لكيفيةاما بالنسبة ل. ستقرارالاهذه التصنيفات تميزت في العادة بفإن 

 سـبابالأ التوقـف عـن بكلـمات أخـر￯ أو  تخمـينالأسـاسللسبب يمكننا في بالنسبة و. حشد الدعم حول الحقيقة
بعـض التـصنيفات يمكـن اسـتنباطها . ستنباط والمجـازالا واستخدام العقل والقياس و,التجريبية الصارمة المحتملة

النظرية المدعمة لتلك  أو شرح النظرية العامة أو  ونحاول استخلاص,عندما ننتقل إلى البنية التحتية المفاهيمية للترجمة
عنـدما يـتم اسـتنباطها بـدون . سـتقبال ومـا إلى ذلـكالا والممارسة والعملية والأصلعايير والمفاهيم مثل التعادل والم

أو الوصف الراهن /تحديدها تصبح هذه التصنيفات عناصر مراوغة عندما نحاول التحرك لما وراء الوصف الزمني و
 .ستخدمية غير المتوقعة لتغير اللغة وما يصاحبه من تعديلات في الخطاب المبداعالإوتفسير 

 في المراكـز طـلاقالإلا يمكن توقعهـا عـلى التطورات التي  الأحيانهذه التطورات التي تر￯ بالكاد وفي بعض 
 ,سـتخدامالاوبذلك تقوض نظريات الترجمـة التـي تتركـز عـلى  الآن  تكسر معاييرالنقل المقبولة حتى,الديناميكية للغة

; Vinay and Darblenet 1958 على سبيل المثال فيناي وداربلنيت(اتها وكلاهما يتم استقاءه من تعاليم لغة أجنبية ولغوي
ــاوس  ــزلي House 1977ه ــاريخ ) Delisle 1980; ديلي ــن ت ــتقاؤهم م ــم اس ــؤلاء ت ــن  (الأدبوه ــارإيف   زوه

Even-Zohar 1978 توري ;Toury 1980a ليفيفير ;Lefevere 1992c .(دكانت إح￯ سـتجابات لظـاهرة اللغـة الا
; تـسترمان Vinay 1975فينـاي (سـتخدام العـام الا قـصرنطاق نظريـة الترجمـة عـلى دليـل هيدة والخطاب الشار

Chesterman 1993 ( ورفض أية دراسة تتم خارج النصوص ذات الصلة على أساس أنها غيرذات قيمة لأنها ليست
مينية تقر بالدور الذي يلعبـه ستجابة التخالا). انظر نظرية النظام المتعدد(موضوعية ولا تتسم بالتجريبية التحليلية 

) Robinson 1991روبنـسون (العقل والحدس وحتى التخمين والتفاعل المعقد الذي يحـدث بـين العقـل والجـسد 
ستجابة تصبح تخمينية بشكل مـنظم الالتلك ًطبقا نظرية الترجمة . كأساليب ممكنة لصياغة نظرية عامة حول الترجمة

من البيانات التي تدرسها المجموعات نفسها عادة ما يجمعون ويدرسون النوعية ن للمهنة فهم وأما الممارس. مركزو
￯هـم ينظـرون و , في النظريـة المجـردةًلامفضًعنصرا  يعتقدون على نطاق واسع أن الموضوعية قد هم ولكن,الأخر

 التحقيق من خـلال نـشاط  مستحيلة–ًدائما  إن لم يكن –ًغالبا إليها على أنها مصدر للريبة على النطاق العملي; وأنها 
 .ة فيما يتعلق بتلك المسألةمانالأن التزام وة للموضوعية; يحاول هؤلاء المنظروفي إشار. يعتمد كليا على البشر

الكثـير مـن مـشاهير المؤيـدين لهـذا المـنهج يكـون ليس هناك مدرسة تخمينية في الترجمـة ولكـن يحـدث أن 
هـذا قـد لا  إلا ,ية والدراسـات الثقافيـة والفلـسفة العالميـةبداعالإ  المقارن والكتابةالأدبت الامتخصصين في مج

 : وبين المجموعات التي تتأمل وتتوسط في تلك المسألة بعض المسلمات المشتركة. يكون من قبيل المصادفة
 .نظرية الترجمة تتسم بالتعدد ولها عدة أوجه −١
 .لترجمةليس هناك ضرورة ولا هناك من يفضل ظهور نظرية موحدة ل −٢
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٣٨٣
 فـإن عـلى العكـس. نظرية الترجمة لا يحكم عليها من حيث قابليتها للتطبيق المباشر على الترجمة العملية −٣

 .معايير محددة أو أنماط بفرضه بداع للإاومحبط  مجحفاإجراءفرض أية معيار للتوحيد والتطبيق يمكن أن يكون 

عـلى هـؤلاء الـذين يتـصدون لدراسـة الترجمـة أن ينبغي أن يكون أفق نظرية الترجمة مفتوحا; وينبغـي  −٤
سـتخدام ويـساعدوا في الالبة الترجمة أن يلاحظوا ويمكن لط. والثقافة وا في اعتبارهم عناصر التحيز والتغيرأخذي

والواقع أن باعتبار العدد الكبير المـسجل . ستخدام هو أمر خارج عن نطاق نظرية الترجمةالا ولكن تشريع ,تفسيره
من لغات في العالم خارج التقاليد الرومانية اللاتينية واليهودية المسيحية فينبغـي علينـا أن نكـون حـذرين والمستقر 

 .ةيوروبلأا التي تفرضها اللغات guides raisonnesمن الـًجدا 

النظرية التخمينية تتميز بنطاق واسع; ولكنها بكل غرور تحاول في ذات الوقت  فإن على الرغم من كل شيء
أصولها و; )انظر اللغة البحتة(وهناك بعض المخاوف من طبيعة الترجمة . ون عالمية وأن تتخطى حدود العالميةأن تك

سـكينر (والتحقـق ) Nida and Taber 1974نيـدا وتـابر (وعملياتهـا ) Whorf 1956; ورف Sapir 1949سـابير (
Skinner 1953 كوين ;Quine 1969 ( ونماذج الخطاب المستخدم) فوكالوتFoucault 1971 فينوتي ;Venuti 1986 ;

 ترحب بالمفكرين الذين يعتمدون في فكرهم الخاص عـن ,النظرية التخمينية فإن وبالطبع). Berman 1992بيرمان 
; Whorf 1956; ورف Sapir 1949سـابير ( عـلى المعطيـات التـي توفرهـا الترجمـة , وهي تعتمـدالتواصل أو اللغة

أو /و) Lyotard 1988; ليوتـارد Derrida 1985; دريدا Gadamer 1975; جادامير Wittgenstein 1969ويتجنستين 
 ).Habermas 1978هابيرماس (تثير الشكوك حول الموضوعية والحياد 

.  التخمينـي اسـتفزازا هـم مـن المترجمـينالأفقمنظري أكثر  بعض من مع ذلك, وليس من المستغرب, انو
 هـي شيء , يترجمونه وكيف يؤثر على ما يعتقدون أنه ترجمة وما هي الترجمـةعلاقة السبب والنتيجة الداخلية بين ما

نجـاحهم يجعـل كـل  فإن ,كان اختبار القبول مستعار من المعسكر التجريبي التحليلي إذا ولكن. فردي بشكل كبير
ينيـة متماسـكة وتشمل القائمة المنتخبة من المترجمـين الـذين يقـدمون نظريـة تخم. من مفاهيمهم وأمثلتهم انطباعية

  ومايكــل هــامبورجر) Boethiusالــذي تــرجم بويثيــوس  (Peter Glassgoldبيــتر جلاســجولد :  التاليــةالأســماء
Michael Hamburger)  كلـــينClean (د كيـــه كـــابلان أدواروEdward K. Kaplan)  بـــوديليرBaudelaire(  

ومارجريـت سـايرز بيـدين ) William Carlos Williamsويليـام كـارلوس ويليـامز  (Octavio Pazوأكتافيو بـاز 
Margaret Sayers Peden)  ــروث ــا دي لا ك ــشارد ســيبورث) Sor Juana de la Cruzســور خوان   وريت

Richard Sieburth)  هولدرلينHolderlin ( ولورنس فينوتيLawrence Venuti)  تارشيتيTarchetti.( 
 للمزيد من القراءة
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٣٨٤
Strategies of Translation 

 أساليب الترجمة
 الذي ستتم ترجمته وتطوير الطريقـة التـي الأجنبية لاختيار النص يالأساستتضمن أساليب الترجمة المهام 

موعة من العوامل تتحكم في كلا مـن تلـك المهمتـين; مثـل العوامـل الـسياسية والثقافيـة وهناك مج. تتم ترجمته بها
قـد .  الكثيرة المختلفة التي ظهرت منذ القدم ربما يمكن تقسيمها إلى قسمين رئيسيينالأساليبولكن . قتصاديةالاو

 متحفظـا ومحـاكي بـشكل كبـير تجـاه اأسلوب في ثقافة اللغة الهدف ويتبع ًحاليايلتزم مشروع الترجمة بالقيم السائدة 
الأخـر￯ فـإن  الناحيـة مـن. ات النـشر والقواعـد الـسياسيةاتجاه; ويكيفه ليلائم المعايير المحلية والأجنبيالنص 

 الأجنبـي من الـنص جزاءالأ ويستعيد ,مشروع الترجمة قد يقاوم تلك القيم ويعمل على مراجعتها في وضع هامشي
لية ويسترجع القيم المتبقية مثل النصوص المهجورة وطرق الترجمة ويغرس طرق جديدة التي تستبعدها المعايير المح

 الترجمـة كـرد فعـل للمواقـف الثقافيـة إنتـاجوحتما تظهر أساليب ). ثقافية جديدةأشكال على سبيل المثال (ناشئة 
 خـرونالآ بيـنما ,حليـة تحويـل الـنص للثقافـة المالأجنبيولكن البعض يتعمدون أثناء تعاملهم مع النص . المحلية

ات الثقافيـة واللغويـة عـن الاختلافـعـلى بقاء الإ للنص بهدف ةالأجنبييمكن وصفهم أنهم يحافظون على الصبغة 
 .حراف عن القيم المحلية السائدةالانطريق 

 أساليب صبغ النص بصبغة محلية
 - Nietzsche كما قال نيتشة -منذ أيام روما القديمة عندما  للثقافة المحلية ًوفقا يتم تنفيذ أساليب ترجمة النص

 Propertius وبروبيرتيـوس Horace; وترجم شعراء لاتينيون مثل هوراس "الغزوأشكال كانت الترجمة هي أحد "
 وكـل مـا الأسـماء الشخـصية والأشـياء لكل تلك ًوقتالم يكن لديهم "; "إلى الحاضر الروماني"النصوص اليونانية 

كنتيجـة لـذلك لم يقـم ). Nietzshe 1974: 137نيتشة  ("عصر أو ساحل; أو  اعتباره الصبغة الخاصة بمدينة;يمكن
 اإلى الثقافـة الرومانيـة واسـتبدلوً أيضا  أشاروهمالمترجمون اللاتينيون بحذف جميع العلامات الثقافية المحددة ولكن

 .جم يبدو وكأنه مكتوب أصلا باللغة اللاتينيةأسماء الشعراء اليونان بأسمائهم هم; مما جعل النص المتر
 بخاصة خـلال أوائـل يةنجليزالإ في تقاليد الترجمة الفرنسية وًمؤيديها نفوذاأكثر  أقو￯ والأساليبتجد تلك 
 في الأدبيـةلتـزام بالقواعـد الاللتقاليد المحلية تشمل ًطبقا وهنا من الواضح ان عملية ترجمة النص . العصر الحديث
  نيكــولاس بــيروت دابلانكــورت.  وفي تطــوير الطريقــة التــي يــتم ترجمتــه بهــاالأجنبــيتيــار الــنص كــل مــن اخ

Nicolas Perrot DABLANCOURT) يدفع – وهو مترجم فرنسي كبير للاتينية واليونانية –) الفرنسياث انظر التر 
طناب غير الضروري; الا بشكل حر; مع اضافة عبارات توضيحية وحذف Tacitusبأنه ينبغي ترجمة نثر تاسيتوس 

القـيم المحليـة التـي تـضفيها تلـك ).  المقدمـة١٦٤٠ ("الحساسية المفرطة للغتنا وسلامة العقل"في محاولة لتجنب 
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وتحـت تـأثير . وطنيـة بـشكل كبـيرً أيـضا  تنبع من ثقافة أدبية ارسـتقراطية ولكنهـاالأجنبي على النص الأساليب

Dablancourt لسير جون دينهام ي انجليزالإ ترجم المترجمSir John Denham) الكتـاب ) البريطـانياث انظر الـتر
 لكان يةنجليزالإ يحتاج لتحدث Virgilإذا كان فيرجيل " مؤكدا أنه Heroic Couplet الـأسلوب بAeneidالثاني من 

وفي ). A3r: 1656 ("كرجل من هـذا العـصرً أيضا  ولكن,الأمةمن المناسب أن يتحدث ليس فقط كرجل من هذه 
 لم يكن عملهم بكل بساطة مجـرد تحـديث الـنص Denham وDablancourt فإن معرض ترجمتهم للنص بشكل محلي

الذي يقومون فيه بإنشاء كيانات ثقافيـة نفسه  لنخبة المجتمع في الوقت الأدبيةولكنهما في الواقع حافظا على المعايير 
 ).Venuti 1993a; فينوتي Zuber 1968زوبر ( المهجورة ةالأجنبيلأممهم على أساس الثقافات 

 ًوفقـاتتحـدد ًدائـما  على اعتبـارات اقتـصادية ولكنهـا ة الترجمة المحليةإستراتيجي تعتمد ,الأحيانوفي بعض 
 لييطـاالإ مـن روايـة الكاتـب يـةنجليزالإالنجاح الهائل الذي لاقته النسخة . للتطورات الثقافية والسياسية الجارية

يكان للسعي وراء حقـوق الأمردفع الناشرين ) The Name of the Rose 1983( المسماة Umberto Ecoأمبرتو إيكو 
عناصر نجـاح  أكبرولكن ). McDowell 1983(في معارض الكتاب الدولية نفسها  ةالأجنبينشر الترجمة للنصوص 

 التاريخيـة الرومانـسية والجريمـة عـمالالأة مثـل  الـشعبينـواعالأ بتلـك يكيالأمرالترجمة كان مجرد معرفة القارئ 
   جيوفـــاني جاورســـكييطـــاليالإحقـــق الروائـــي نفـــسه ومـــن المنطلـــق . الروائـــي) Eco( ايكـــو أســـلوبب

Giovanni Gaureschi في الخمسينيات والستينيات من القـرن المـاضي; وذلـك يةنجليزالإ مبيعات في ترجمته أفضل 
ة التي تسودها قيم مسيحية ديمقراطية; ولـذلك فقـد يطاليالإن الحياة في القر￯  الساخرة ميةجتماعالاه أعمالبسبب 

 Gaureschiبطل كتاب جاورسكي .  الذي شدته جلبة الدعاية الروسية في فترة الحرب الباردةيكيالأمرشد القارئ 
رط في مناوشـات هو رجل دين ينخ) (The Little World of Don Camillo 1950 المسمى يةنجليزالإباللغة  الأول

 . ينتصر عليهًدائما ايدولوجية مع عمدة المدينة الشيوعي و
مـا كـان يـستخدم في خدمـة مخططـات محليـة معينـة ًدائـما  الترجمة الذي يصبغ النص بصبغة محليـة أسلوب

أحـد سـيوية والا رئـيس الجمعيـة – Sir William Jones السير ويليـام جـونز قاموقد . مهنية أو دينية أو استعمارية
 في محاولـة لرفـع يـةنجليزالإإلى اللغـة ) Institutes of Hindu Law 1799( نـص ةترجمبمديري شركة الهند الشرقية 

عليهم في تمثيـل الثقافـة عتماد الاستعمار البريطاني مما أد￯ إلى ترسيخ صورة الهندوس كعنصريين لا يمكن الاكفاءة 
 في سـلوبالأذلـك  فـإن Eugene Nidaليـوجين نيـدا امـا بالنـسبة  ).Niranjana 1992نيرانجانا (الوطنية في الهند 
 قـام , المسيحية; وكمترجم استشاري للمؤسسات الخاصة بنشر وتوزيع الكتاب المقدسرسالياتالإالترجمة يساعد 

 " سلوكية ترتبط بـسياق ثقافتـه الخاصـةنماطتربط المستقبل لأ"شراف على الكثير من الترجمات التي الا بNidaنيدا 
 التـي تتكـون مـن يـةنجليزالإ إلى Freud ترجمة نصوص فرويد). ترجمة الكتاب المقدسً أيضا ; انظر١٥٩: ١٩٦٤(
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ة الـسائدة في العلـوم يجابيـضـمت آراءه للإ) ١٩٧٤ −١٩٥٣(بالنسخة القياسـية ً أيضا عدة مجلدات والتي تعرف

وبـذلك سـهلت قبـول التحليـل النفـسي في مهنـة الطـب وفي علـم الـنفس  أمريكيـة نجلوالإية في الثقافة الإنسان
 ).Bettelheim 1983; Venuti 1993b (كاديميالأ

 ات التغريبإستراتيجي
 ابان الفترات الكلاسيكية والرومانـسية; ةيالألمانة التغريب في الترجمة لأول مرة في الثقافة إستراتيجيصيغت 

ـــا  ـــان ظهوره ـــربما ك ـــر ول ـــاأكث ـــدريك شـــليرماشر عـــلى ًحزم ـــسوف ورجـــل اللاهـــوت فري ـــد الفيل   ي
Friedrich Schleiermacher) بيرمان ) (الألمانياث انظر الترBerman 1992 .( بعنـوان ١٨١٣في محاضرة ألقاها عام 

 إمـا أن يـترك المـترجم :هناك طـريقتين فقـط" أن Schleiermacher; جادل شليرماشر "عن طرق الترجمة المختلفة"
استشهد بهـا  ("يترك القارئ في سلام وينقل الكاتب إليه أو  وينقل القارئ إليه;– الإمكان قدر –م الكاتب في سلا

 نقل الكاتب للقارئ وهي ترجمـة اتجاهن معظم الترجمات كانت تسير في أواعترف ). Lefevere 1992b: 149ليفيفير 
 التغريـب وهـو الـضغط عـلى  أسلوبكبرأولكنه فضل بشكل .  لقواعد اللغة المحليةًوفقا الأجنبيعنصرية للنص 

 . إرسال القارئ للخارج أي ;الأجنبيات اللغوية والثقافية للنص الاختلافتلك القيم لتسجيل 
 Schleiermacherيـر￯ حجـة )  الفرنـسياثانظـر الـتر (Antoine Bermanُالمنظر الفرنسي أنطوان بيرمـان 

كـان  إذا  حتـى–ولكـن لإظهارهـا  الآخر ا ليس لمحو ثقافةكآداب لعملية الترجمة; تهتم بجعل النص المترجم موقع
وبينما يـسعى ). ٩١−٨٧: ١٩٨٥(لا يمكن إظهاره في مصطلحاته الخاصة به ولكن فقط في اللغة الهدف  الآخر هذا

من الضروري أن يستجيب لمواقـف محليـة معينـة يمكـن  فإنه حساس بالغربةإثارة إ التغريب في الترجمة إلى أسلوب
 في سـلوبالأ نفسه هـذا Schleiermacherوقد رأ￯ . يكون الغرض منه هو خدمة أغراض ثقافية وسياسيةفيها أن 

 ةيـالألمان خلال الحروب النابوليونية; فقد شعر أنـه قـد يثـري اللغـة ةيالألمانالترجمة كتطبيق مهم في الحركة القومية 
 والتي يمكن الألماني الأدب الوقت تتحكم في بتطوير أدب نخبوي متحرر من السيطرة الفرنسية التي كانت في ذلك

 ).Venuti 1991فينوتي (أن تصبح بذلك قادرة على تحقيق مصيرها التاريخي في السيطرة العالمية 
 الثقـافي; ولـيس التنـاغم الـذي قـد الاختلافأنها أساس على  للترجمة Schleiermacherولكن بقدر ما نظر 

 للترجمة يقـوض أيـة مفـاهيم للثقافـة القوميـة ٍكان يوصي عمليا بتطبيق فإنه ية;ستعمارالااته القومية اتجاهتوحي به 
 موقفـا اتخاذ فقط بالأجنبي التغريب أن يظهر اختلاف النص سلوبويمكن لأ. أجندة قومية أي  أوتستند إلى اللغة

ولذلك عندما تم احيـاء . الهدفية للغة خلاقالأ عرافالأ المحلية القوية والمعايير المهنية والأدبيةمعاديا من القواعد 
ــلوب ــرين أس ــدي المنظ ــلى أي ــة ع ــب في الترجم ــان التغري ــل الألم ــشرين مث ــرن الع    Rudolf Pannwitz في الق
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 عنـدما ًجوهريـاالمترجم يخطئ خطـأ " ,Pannwitzلـ.  الثقافيبداع فقد تم النظر إليها كأداة للإWalter Benjaminو 
 ).٢٤٢: ١٩١٧ (" بالتأثير فيها بقوةةالأجنبي من أن يسمح للغة ًبدلاكما هي الأم بقي على حالة لغته ُي

; الأجنبـيلتـزام الوثيـق بـالنص الا يقـصد بـه  التغريـبأسـلوبفهم أن ُ يةيالألمانومن أصوله في التقاليد 
.  مختلفـة مـن الخطـابأنواع و وتطوير لهجات متنوعةةالأجنبيالثقافة أشكال والترجمة الحرفية مما تسبب في استيراد 

هذا الشكل النثري ) Illiad 1793(ليادة الاو) Odyssey 1781( للأوديسة Johann Heinrich Vossوقدمت ترجمات 
يـة والعروضـية تحـت تـصرف الإيقاعالميـزات البلاغيـة و"لوضـعه  Goethe; ونال مديح جوتـة الألمانيإلى الشعر 

 لمسرحيتي سـوفوكليس Friedrich Holderlinواعتمدت ترجمة ). Lefevere 1992b: 77 ("الشباب الموهوب المطلع
Sophoclesه أنتيجونــ Antigone وأوديــب ملكــا Oedipus Rex 1804) (عــلى لهجــات غــير قياســية ومهجــورة  

)Old High German and Swabian ( متنوعة من الخطـاب الـديني; سـواء كـان الاتضمنت أشكنفسه وفي الوقت 
). Pietistic) (George Steiner 1975: 323-33; Berman 1985: 93-107(المهمـش  أو )Lutheran(الخطاب السائد 

 التغريـب; ففـي محاولـة لـصنع تجربـة قـراءة غريبـة أسلوب لمخاطرة عدم الفهم التي تصاحب Holderlinويمثل 
 . وغير قابلة للقراءة لمعاصريهه بدت غامضةأعمال الخاصة بلغته لدرجة أن الأدبيةابتعدت ترجماته عن جميع القواعد 
 لترجمته مـشابه لـذلك الـذي تـستبعده القـيم الثقافيـة أسلوبأجنبي وتطوير  نص يتضمن التغريب اختيار

الآداب  باصـلاح قـانون Dr. John Nottخلال القرن الثامن عشر قام دكتور جـون نـوت . السائدة في اللغة الهدف
 مـن ًبدلاصميم مشروعات للترجمة ركزت على القصائد الشعرية العاطفية  عن طريق تيةنجليزالإ في اللغة ةالأجنبي
  وقـام بنـشر ترجمـات لكـل مـن.  ترجمـة في ذلـك الوقـتنـواعالأأكثـر   مـا كـان–المسرحيات الهزليـة  أو الملاحم

Johannes Secundus Nicolaius 1775) (وPetrarch 1777) ( وHafiz 1787) ( و)Bonefonius 1797(الإضـافة; ب 
 هـتمامالا" Nottورفـض نـوت ). (Catullus 1795و ) (Propertius 1782 تصدر في كتاب لـ أعمالإلى أول مجموعة 

 لأنه شـعر Catullus الجنسية الصريحة في قصائد شاراتالإ الذي كان يتطلب منه حذف بعض "الزائد بالذوق العام
ًيا بين المراجعين الـذين جـددوا هجـومهم أخلاق اوقد أثارت ترجمته ذعر). x: ١٧٩٥ ("لا ينبغي تزييف التاريخ"

 ).(Catullus 1821 المنقحة لقصائد George Lambبعد عدة عقود عندما فضلوا ترجمة 
  التغريبأسلوب محلي مقابل أسلوبالترجمة ب

 , التغريـبأسـلوبب أو  محـليأسـلوبكان مشروع الترجمة هو مشروع ترجمـة ب إذا من الواضح أن تحديد ما
 أو يمكن تحديد ما هو محـلي.  الترجمة واستهلاكهاإنتاج صياغة مفصلة للقالب الثقافي الذي يتم فيه إعادة يعتمد على

على سبيل المثال; ترجمة التغريب يمكـن .  إلى الترتيب الهرمي المتغير للقيم في ثقافة اللغة الهدفالإشارةأجنبي فقط ب
في الجدل الفيكتوري ضـد ترجمـة فرانـسيس .  النقدي السائد المضاد للرأيالأجنبي تاريخيا للنص اأن تشكل تفسير
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  في مواجهــة المحــاضرات التــي ألقاهــا مــاثيو أرنولــد) Iliad 1856( للاليــادة Francis Newmanنيومــان 

Matthew Arnold ما كان يعد تغريبا في ترجمة نيومـان )١٨٦٠( في أكسفورد حول ترجمة هومر ;Newman لم يكـن 
 Homerأنه قـدم هـومر ً أيضا  التاريخي في النص اليوناني ولكنالاختلاف مهجورة ليوضح اظألففقط أنه استخدم 

العـروضي وألـف ) المـوال (ballad  ترجمته في قالب الـNewmanوقد صاغ نيومان . منه نخبويأكثر كشاعر شعبي 
أن الـسير والـتر ًدائـما ن يعتقـد  شهيرة مثل الرواية التاريخيـة; وكـاأنواععلى عتماد الا المهجورة بلفاظالأمعجما من 

 دفع بأنه ينبغـي ترجمـة هـومر Arnoldولكن أرنولد . Homer هو أقدر من يترجم هومر Sir Walter Scottسكوت 
 الذي كاديميالأستقبال الاية حديثة حتى يصبح النص المترجم متوافقا مع إنجليزباستخدام البحر السداسي وبلغة 

 أراد نيومان مخاطبة شريحة غير متخصصة وغير أكاديميـة مـن الجمهـور تتـألف مـن وبينما. حظى به النص اليوناني
ية مختلفة; حاول أرنولد استرضاء الباحثين الكلاسيكيين الذين شعر بأنهم هم الفئة الوحيدة المؤهلـة اجتماعشرائح 

نـه كـان لأ تغريـب أسـلوب الذي اتبعه نيومان في الترجمة كان سلوبالأ.  الكلاسيكية المترجمةعمالالأللحكم على 
 الموجـودة في الأدبيـة النقل المحلي لأنه كان نخبوي; فأراد صياغة هومر تبعا للقيم أسلوبشعبي بينما فضل أرنولد 

 .المؤسسات الثقافية السلطوية مثل الجامعة

ائـل وأفي .  نفـسهالأجنبـيعن طريق مقارنة الترجمات المعاصرة للـنص   الترجمةأسلوبتحديد ًغالبا ويمكن 
 وبـول Norman Shapiroين نورمان شابيرو يكيالأمرستينيات القرن الماضي; على سبيل المثال; قام كل من المترجمين 

 من قصيدة الأولىلفقرة ا ةجم على سبيل المثال ترأخذولن. ي المتجولقليمالإ بترجمة الشعر Paul Blackburnبلاكبيرن 
 :Gaucelm Faiditلـ 

Us cavaliers si jazia ab la re 
que plus volia; 

soven baizan Ii dizia : 
?− Doussa res, ieu que farai 

que-I joms ve e la nueytz 
val, 

qu'ieu aug que Ii gaita 
cria: 'Via! sus! qu'ieu vey 

lajom 
venir apres I' 

alba .' 

)Mouzat 1965:555( 
 

A knight was with his lady fondly Iying 
The one he cherished most - and gently 

sighing As he kissed her, complained: My 
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٣٨٩
love, the day Soon will arrive, chasing this 

night awar 
Alas. 

A Iready I can hear the watchman crying: 
Begone! 

Quickly, begone! You may no longer 
stay, For jl is da\\ n. 

)Shapiro 1962: 72( 
A knight once lay beside and 
with the one he most desired, 

and in between their kisses said, 
what shall I do, my sweet? 
Day comes and the knight 

goes Ai! 
And I hear the watcher 
cry: 'Up! On your way! 

I see day 
coming on, sprouting behind the dawn! ' 

)Blackburn 1978( 

 
 إلا ي المعـاصرنجليـزالإ للقارئ اا محليا في الترجمة; ورغم كون معجمه مفهومأسلوب)Shapiroيتبنى شابيرو 

  : استقاها مـن تقاليـد نظـم القـرن التاسـع عـشر مثـل, تتضح فيها الشاعرية, المهجورةلفاظالأه استخدم بعض أن
alas, begone, cherished .كان المقصود منها محاكاة بقدر الإيقاععرية; من حيث العروض وورغم أن تراكيبه الش ;

التقليدية المفـضلة لكبـار شكال الأي في قليمالإ يضم النص Shapiroشابيرو . Faidit الفقرات الموسيقية لـ الإمكان
رة  الـذين حققـوا شـهRichard Wilbur وريتـشارد ويلـبر Robert Lowellين مثل روبرت لويـل يكيالأمرالشعراء 

 ألفـاظ الحاليـة وبـين يـةنجليزالإوفي معجمه خليط بين اللهجات العادية في ). Perkins 1987(عالمية في الستينيات 
ــورة  ــصطلح (مهج ــستخدم م ــسيا"lie with"ي ــاشر جن ــى يع ــة ) ً بمعن ــل (وعامي ــاظمث    "in between" ألف

 Faidit الموسيقي لـشعر الإيقاعمحاكاة رغم أن تركيب النظم يهدف إلى . ةالأجنبيوبعض الكلمات ) "coming on"و
المفتوحـة التـي يفـضلها الـشعراء شـكال الأي في قليمـالإًيقوم فعليـا بـضم الـشعر فهو  Blackburnبلاكبيرن فإن 

; وهم الذين كانوا في ذلك الوقت Charles Olson وتشارلز أولسون Robert Creelyالتجريبيين مثل روبرت كريلي 
 ).von Hallberg 1985(ة يكيالأمرعلى قمة الثقافة 

 ًانطباعـا المحلي تعتمد على القيم التقليدية التي تعطي قوة تأثيرها سلوبالأ التي تتبع Shapiroترجمة شابيرو 
 فتعتمد عـلى القـيم الهامـشية Blackburnأما ترجمة بلاكبيرن . Faiditنافذة شفافة على قصيدة  أو بأنها معادل مطابق
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٣٩٠
 أسـلوبويتضح الفرق بين . شعور بأنها ترجمة أنتجت في ثقافة مختلفة وفي فترة زمنية مختلفةالتي تستحث غرابتها ال

 يجعل ترجمته متوافقة مع الصورة المعتادة Shapiroشابيرو : ضافات التي أدخلها كل منهما على النصالاكل منهما في 
 فيـسعى إلى عنـاصر تغريبيـة Blackburnأما بلاكبـيرن . للعاشق المشتاق بإضافة التنهدات الرقيقة وشكو￯ المحب

 "Day come and the knight goes":  عن طريق إضافة تورية حـول الليـل في قولـهيةنجليزالإتعمل فقط في اللغة 
 . إلى صورة سوريالية لتفتح الشمسالإضافةب

فالترجمة الفنيـة .  الفنية مقابل الترجمةالأدبيةتم تنفيذ أساليب التغريب في الترجمة  فإنه ,وكما يقترح هذا المثال
قتصادي; ولكنها مقيـدة الا محلية; بغرض تدعيم البحث العلمي والتفاوض الجيوسياسي والتبادل الأساسهي في 

 إلى لهجـات محليـة معتـادة وبمـصطلحاتها لـضمان ةالأجنبيـبمقتضيات التواصل ولذلك يتم فيها ترجمة النصوص 
 تركز على المؤثرات اللغويـة التـي تفـوق التواصـل بمعنـاه الأدبيةلترجمة ا فإن في المقابل. تحقيق الفهم بشكل فوري

 الـسائدة –  المحليـةالأدبيـةوالتي تقاس بمعـايير القـيم )  التداخل النصي– تعدد المعنى – الدلالة –النبرة (البسيط 
 وتطوير طرائـق الترجمـة بـلا أيـة قيـود ةالأجنبييار النصوص  تجريب اختالأدبيوهكذا يمكن للمترجم . والمهمشة

 .سو￯ الحالة السائدة في الثقافة الهدف
 

  ًانظر أيضا

Adaptation; Free Translation; Ideology and Translation; Literal Translation; Pure Language. 

 للمزيد من القراءة
Blanchot 1971; Cohen 1962; Ebel 1969; Graves 1965; Heylen 1993; Lefevere 1992a; Simon 1987; 
Venuti 1995a. 

 LAWRENCE VENUTIلورنس فينوتي           
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٣٩١
Subtitling 
 ترجمة الشاشة

:  ظهر نـوعين مـن ترجمـة الـسينما وهـي١٩٢٩منذ أن أصبح للأفلام الصوتية جمهورا في العالم كله منذ عام 
 . بالتزامن التاليالأحيان للنوع الثاني في بعض الإشارةويتم . والدوبلاجترجمة الشاشة 

 :أقسامينقسم العالم حول ترجمة السينما والتليفزيون وترجمة الفيديو إلى أربعة 
فلام المـستوردة الا; مع وجود حد أدنى من يةنجليزالإوهي الدول التي تتحدث : ةيالأصلبلدان اللغة  −١

فلام المستوردة تميل للترجمـة ولـيس للدبلجـة; وهـي في الا فإن وعلى قلة عددها. يةنجليزالإمن بلدان لا تتحدث 
 .الغالب أفلام فنية موجهة لجمهور مثقف

ة والفرنـسية يطاليـالإ وةيـالألمان البلدان التـي تتحـدث الأساسوهي ب: البلدان التي تستخدم الدبلجة −٢
 في تلـك البلـدان تكـون ًقريبـاوردة والـبرامج التليفزيونيـة تفـلام المـستالاجميـع .  وخارجهااأوروبة في سبانيالإو

 .مدبلجة

 أو  الكبـيرةالأخـر￯وهـي روسـيا وبولنـدا والمجتمعـات اللغويـة : بلدان تستخدم التمثيـل الـصوتي −٣
والتمثيل الصوتي لفيلم روائي يعني .  الدوبلاج المسمى بتزامن الشفاهأسلوبفاق على الانالمتوسطة التي لا يمكنها 

 .يقوم راوي بقراءة سطور من الحوار الكلي ويتم خفض صوت الخلفية الموسيقية بينما يتحدث الراويأن 

 إلى عدد مـن الإضافةية بوروبالأوتشمل العديد من المجتمعات اللغوية غير : بلدان تستخدم ترجمة الشاشة −٤
 . ترجمة الشاشة على الدوبلاجوبأسلمية بشكل كبير حيث يفضل الاية الصغيرة التي تقل فيها نسبة وروبالأالدول 

 عملية ترجمة الشاشة
البرنـامج  أو هـي ترجمـة حـوار الفـيلم) captions(عبارات ترجمة الشاشة والتـي يـشار إليهـا بالتعليقـات 

 حركة; وجرت العـادة ٣٥سطرين بمتوسط  أو وتتكون عادة من سطر.  على الشاشةفوريالتليفزيوني تقدم بشكل 
 .بمحاذاة اليسار أو سفل الشاشة في وضع متوسطأن توضع الترجمة في أ

وراق; فهم يترجمون الحوار من مخطوطة ما بعـد الا السينمائية على عمالالأ العادية يعمل مترجمو حوالالأوفي 
أما مترجمـو التليفزيـون .  ويكون محصلة عملهم مجموعة من تعليقات الترجمة يتم بعد ذلك نقلها على الفيلمنتاجالإ

فعادة ما يعملون من شريط فيديو إلى قرص صلب فيقومون بإنشاء مونتـاج وضـبط تـزامن الترجمـة عـلى والفيديو 
 .وهنا يكون محصلة عمل المترجم هو قرص مرن جاهز للبث. ليالامحطة عمل على الحاسب 

 الترجمةأشكال السمات المميزة لترجمة الشاشة كشكل من 
 يمكــن تحديــدها بعــاملين وهمــا البنــاء –ترجمــة الأشــكال شــكل آخــر مــن  أي  مثــل–ترجمــة الــشاشة 

 .السميولوجي; والتوقيت والمدة الزمنية
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٣٩٢
 تعدد القنوات: البناء السميولوجي

النصوص أحادية السميولوجيا تـستخدم قنـاة . موقف تواصلي محددإطار أي نص مترجم يجب أن يعمل في 
 الجيـدة عـلى ذلـك ةالأمثلـومـن . شكل كامـلالمترجم يتحكم في وسيط التعبير ب فإن اتصال واحدة فقط; ولذلك

على العكـس مـن ذلـك في . الكتب التي لا تحتوي على صور ايضاحية حيث يقتصر وسيط التعبير على الكتابة فقط
كانـت  إذا .مـسموعة أو مرئيـة: تـصالالابقنـاة ) أو مـدعوم(النصوص متعددة السميولوجيا يكون المترجم مقيد 

الترجمـة الناتجـة سـتكون  فـإن الأصـليمجموعة القنوات التـي يـستخدمها الـنص  أو نفسهاالترجمة تستخدم القناة 
isosemiotic  ,الترجمة الناتجة ستكون  فإن اختلفت القنوات المستخدمة إذا أماdiasemiotic. 

 :للأفلام والبرامج التليفزيونية ينبغي على المترجم مراعاة أربع قنوات متزامنة
 .غانيالا كلمات الأحيان الخلفية وفي بعض أصواتة; وتشمل الحوار والقناة السمعية اللفظي −١
 . الطبيعية والمؤثرات الصوتيةصواتالأالقناة السمعية غير اللفظية; وتشمل الموسيقى و −٢

 .القناة اللفظية المرئية; وتشمل العناوين واللافتات المكتوبة التي تظهر على الشاشة −٣

 .ة; وتشمل تركيب الصور وسيرهاالقناة المرئية غير اللفظي −٤

; يتم الحفاظ على التوازن السمعي البـصري الأجنبي; حيث يحل حوار باللهجة المحلية محل الحوار لدوبلاجا
ولكن في ترجمة الشاشة; ينتقل التوازن مـن .  بحملها الدلاليربعالأحيث تحتفظ كل قناة من القنوات السميولوجية 

ن ترجمة الشاشة تحـتفظ أعلى الرغم من . ; والتي تكون عادة خالية من المحتو￯ الدلالي٣ إلى القناة رقم ١القناة رقم 
حـساس الا فـإن ,الأصـليسـتمتاع بجـودة ونـبرات الممثـل الا مما يمكن الجمهور المستهدف مـن الأصليبالحوار 

وتختلـف .  الـسميولوجي المتعـدد تركيـب الكـلإعـادة المكتسب من هذه الطريقة يفقـد جـزء منـه عنـد الأصالةب
  .الأصـليالعمليات الذهنية التي يستخدمها المتلقي في استقبال النص بشكل كبـير عـن عمليـات اسـتقبال الـنص 

  الـذي يحدثـهنفـسه الأثـر ما كان الفيلم الذي يقرأ جزء منـه يمكـن أن يكـون لـه  إذا وقد نتسائل على سبيل المثال
  الإجابـةفي محاولـة . رجمة; مـع عـدم وجـود علامـات لفظيـة مرئيـة عـلى الـشاشةستماع له بدون قراءة تالاتم إذا 

  وفي. ننــا نــترك دراســات الترجمــة ذات الــصلة ونــدخل مملكــة علــم الــنفسأمــن الواضــح , الأســئلةعــلى تلــك 
  ومنـذ أوائـل الثمانينيـات قـام قـسم علـم الـنفس. عتبـارالاوا هـذا الموضـوع في أخذعلماء النفس قد  فإن الحقيقة

انظـر عـلى سـبيل المثـال (لخارجي في الجامعة الكاثوليكية في بلجيكا بدراسات على تلقي المشاهد لترجمـة الـشاشة ا
d’Ydewalle 1987, 1989, 1991.(ًوضـوحاكثـر الأمعظـم الدراسـات ركـزت عـلى الجوانـب الـسلوكية   إلا أن 

 اللغـوي الأسـاسيـة ذات دراكالإ بحاثالأ ولاتزال. وبخاصة حركة أعين المشاهد أثناء قراءة الترجمة على الشاشة
 .في مرحلة بدايتها
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٣٩٣
 التوقيت والمدة الزمنية

في هذا السياق .  ووقت تقديم النص للجمهور المستهدف النصإنتاجوقت : تغطي فكرة التوقيت ظاهرتين
) الخط الزمني وليس النقطـة الزمنيـة(تمر أما فكرة الزمن المس. يعد عنصر الزمن نقطة تواصل بين الحاضر والماضي

 :هناك ثلاث نقاط تعمل كمحددات لترجمة الشاشة. فسأطلق عليها اسم المدة الزمنية
 .الأصلي النص إنتاج وهو توقيت ١ت −١
 ).الجانب المرئي منهقل الأعلى ( للجمهور الأصلي وهو توقيت تقديم النص ٢ت −٢

 . وهو توقيت تقديم الترجمة للجمهور٣ت −٣

تطابقـت  إذا .الأصـلالترجمة هي ترجمة تزامنية مع  فإن ٢ مطابقة لـ ت٣ وت٢ سابقة على ت١كانت تإذا   
ًغالبا الترجمة هي ترجمة غير تزامنية و فإن – ة الفوريجمة كما في حالة التر– ٣ مختلفة عن ت٢ وكانت ت٢ مع ت١ت

الترجمة تـصبح غـير  فإن هور المستهدف لا يقدم للجمالأصلي; والعمل ٢ تسبق ت١كانت ت إذا وأخيرا. ما تتأخر
) على سـبيل المثـال ترجمة الشاشة( الترجمة المتزامنة أنماط فإن وبالعكس. زمنية وتصبح فكرة التزامن غير ذات صلة

 . من حيث المكان والزمانالأصليكلاهما يرتبط بالنص ) على سبيل المثال الترجمة الفورية(وغير التزامنية 
 

 .اسة رموز الترجمة در.)١(رقم دول الج
Time.defined c:llcgorization Semiotic composition 

Dislemporal Non-synchronous Synchronous  

   mono- and isosemiotic 

--- Radio --- Speech 

 Interpreting   

Written  translation --- --- Writing 

   Mono' and diasemiotic 
Book translatioll Oil 

Audiotape --- --- Speech 

minutes 
froma meelin~ 

Interprering for 
for the Deaf --- Writing 

   Poly. and isosemiotic 

--- --- 
Translation of 

comic books and 
ad'"ertistUltnls 

Writing + Image 

--- Simultaneous interpreting--- Speech + Image 
Drama translation 

(stage perforownce) 
TV "voice-over; 
TV commentary Dubbing Spt't'ch + Image +music 

and Effects 
   Poly. and diasemiotic 

--- Simultaneous subtitling Subtitling Speech + Image + Music 
and Effects + Writing 
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٣٩٤
 وعامل الوقتتقسيم الترجمة بناء على التأليف السميولوجي 

من الممكن ان نضع تقسيما عاما  فإنه ,نفاآ الترجمة يتحدد بالعنصرين المذكورين أنماطنمط من  أي إذا قبلنا أن
خبار للصم ومن يواجهون الايشمل الجدول ترجمة الشاشة الفورية من النوع المستخدم في نشرات . ١كما في جدول 

 . متعددة السميولوجياةإلكتروني نصوص غير نماط إلى أمثلة لأالإضافةصعوبات في السمع ب
بإضافة . ضافيةالإ من الترجمة بسبب طبيعتها الأخر￯ نماطالأ يوضح أن ترجمة الشاشة تختلف عن ١جدول 

 الثلاثة من الترجمة نواعالأ فإن وعلى العكس من ذلك. diasemioticالترجمة تكتسب بعدا  فإن نص مكتوب للكلام
تعتمـد جميعهـا عـلى )  والتعليـق– التمثيـل الـصوتي –الـدوبلاج (ة الشاشة المذكورة أنفا  من ترجمisosemioticالـ

 التمثيـل الـصوتي يقـوم الـراوي أسـلوبفي برنامج تليفزيوني مـترجم ب.  تمثيل الصوتإعادة أو استبدال الصوت
في الـبلاد التـي . لراويبترجمة الحوار كله أثناء الموسيقى التصويرية للأصل; حيث يتم خفض صوتها بينما يتحدث ا

. الأطفـالخبـار وبـرامج الااستخدام التمثيل الصوتي يقتصر على نـشرات  فإن تستخدم الدوبلاج وترجمة الشاشة
 ليـستبدله بـالتعليق في اللغـة الأصـليفلام التسجيلية; يحذف التعليق الافي ًغالبا  التعليق; والذي يستخدم أسلوب
 .المستهدفة

 البعد البراجماتي
 أهميـةأكثر ما يكون فعل الكلام هو بؤرة التركيز حيث تصبح نبرة الصوت والمؤثرات ًدائما جمة الشاشة في تر

عتبـار أن الا في خـذالأ للمترجم بعض الحريات اللغوية مع يترك هذا البعد البراجماتي. من العناصر اللفظية المنعزلة
يـستهدف الوصـول للمـشاهد  أكـبرويرتب كجزء من كل سميولوجي متعـدد كل سطر في الترجمة يجب ان يصاغ 

 ٦٠معظم القائمين على البث التليفزيوني يطلبون تقسيم كل سطر عـلى جـزئين يـتراوح بـين . بدون أدنى معوقات
 ١٢ولا يقبلون معـدلات تقـديم تزيـد عـن . وست ثوانثوان  حركة يبقى على الشاشة لمدة تتراوح بين خمس ٧٠و

علما بأن سرعة الكلام على الشاشة; كما في المحادثة الطبيعية; عادة ما يكون اعلى من معـدل ظهـور . في الثانيةحركة 
يتبـاين متوسـط هـذا   قـد. حركة في الثانية; ولذلك يكون من الضروري القيام بضغط المحادثـة بـشكل كمـي١٢

ترجمة التليفزيـون يـتم عـادة تخفـيض حجـم ات اللفظية والتركيبية بين اللغات; ولكن في الاختلافبسبب الضغط 
 .النص بمقدار الثلث

وهنـاك . فلام وبـرامج التلفـازالا ما يطلب من المترجم تقديم ترجمة كاملة للخطاب المنطوق في ًنادراولكن 
 :عاملين يجعلان الحاجة لقدر كبير من الوعي ضرورة

 يمكـن المـشاهد مـن دمـج المحتـو￯ الـسميولوجي للترجمـة مـع  البيني الـذيطناب السميولوجيالا −١
 .; وبخاصة الصورة والخصائص العروضية للحوارالأخر￯المعلومات التي يستقيها من القنوات السمعية المرئية 
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٣٩٥
تـو￯ التـصريحي المحفي رتجالي; ليس فقـط الا في الحوار; بخاصة مع الكلام عبر السميولوجي طنابالا −٢
حتى الحوار .  بتقليل حجم الترجمة نوعا ماأفضل كلاهما يتلقى خدمة , اللفظي للمتحدثسلوبالأ فيً أيضا ولكن

 إلى التعليق المعتمد على النص; قد يحتوي على إطناب شديد مما يجعل ضغط الحـوار حتـى بقـدر الإضافةالمكتوب; ب
 .فاعلية ولا يعوقهاأكثر  ًضئيل مفيدا في توصيل الرسالة المقصودة بشكل

  ترجمة الشاشةأنواع
 :من الناحية اللغوية يمكن تمييز نوعين من ترجمة الشاشة

 :ويشمل ذلك). ةيالأصلاللغة (نفسها الترجمة في اللغة  −١  
 .ترجمة البرامج المحلية للصم ومن يعانون من صعوبة السمع  •

 . لدارسي اللغاتةالأجنبيترجمة البرامج   •

ًلنوع من الترجمة نوعا أفقيا بمعنى أنه يتطلب تدوين الحديث تحريريا وتغيير مزاج الكـلام ولكـن  ذلك اديع   ً ً
 .ليس اللغة

  ٢− ￯في هذا النوع يعبر المترجم حدود اللغة مـن حـديث بلغـة معينـة إلى كتابتـه بلغـة . الترجمة في لغة أخر
 .ًأخر￯ وهكذا يغير مزاج الكلام ويغير اللغة أيضا

 :تمييز آخر على أساس العمليات الفني وليس على أساس العمليات اللغوية للترجمةهناك عنصر 
 :وتشمل) ليست اختيارية(الترجمة المفتوحة ) أ  
يتم بثها بشكل  أو )فلام التي تخصص لجمهور عامالاكما في (; وهي إما جزء مادي من الفيلم ترجمة السينما •

 )ثال يتم بثها في المهرجاناتعلى سبيل الم(منفصل 

ًوالتي يتم بثها أرضيا والمواد الفيلمية التي يتم بثها تليفزيونيانفسها  باللغة ترجمة البرامج التليفزيونية • ً 

 :ويشمل هذا النوع). اختيارية(الترجمة المغلقة ) ب
 ومعاقي السمع ويتم اختيارها عن طريق المشاهد الفـردي وحـدة تحكـم ترجمة البرامج التليفزيونية للصم •

 .عن بعد ويتم توليدها عن طريق جهاز فك الشفرة في جهاز التلفاز

قمار الصناعية; مما يسمح للمجتمعات اللغوية المختلفة أن تـستقبل الاترجمة البرامج التليفزيونية التي تبثها  •
 . نفسهفي الوقتنفسها جمات مختلفة للبرنامج تر

 مستقبل ترجمة الشاشة
قـمار الا للترجمـة عـبر اللغـات يجـد طريقـه مـن افزيون الرقمي أصبح النص المولد تلفيزيونييمع ظهور التل  

 تعمـل تفضيلا وهو الترجمة المحورية; والتيأقل ومن المأمول أن يتيح ذلك تطبيقا آخر . الأرضيالصناعية إلى البث 
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  لدراسات الترجمة"روتلدج"موسوعة 

 

٣٩٦
يتم تخـزين الترجمـة ). السويدية مثلا(إلى لغة ب ) يةنجليزالإعادة (يترجم الفيلم التليفزيوني من لغة أ : عادة كما يلي

هذا القرص الرئيسي يستخدم لانشاء ترجمات رخيصة إلى عـدد مـن . الزمني الخاص بها على قرص مرنطار الإمع 
طـار الإالمشكلة الرئيسية في ذلك هي أن استخدام ). ركية والنرويجيةمثلا الدنما( المرتبطة باللغة ب الأخر￯اللغات 

الزمني وتركيب الحوار الخاصين بالترجمة المحورية يمكن أن يـؤدي إلى انتقـال أخطـاء تلـك الترجمـة إلى الترجمـات 
￯تقسيمات للترجمة غير مقبولة أو  المرتبطة بها; وهو ما قد يحتوي على خصائص لغويةالأخر . 

 في منتـصف تـسعينيات سـلوبالأوقد ظهـر هـذا نفسها  عند الترجمة في اللغة بديل للترجمة المحوريةهناك 
ة القديمـة إلى جنـوب يكيـالأمرفـلام الا كبيرة في تصدير سـمات ة اعلاميإنتاجالقرن الماضي عندما بدأت شركات 

ويـستطيع . ها في الـدانماركإنتاج والتي تم يةنجليزالإ ترجمة بقراص التي تحتوي علىالاشرق آسيا; كاملة مع بعض 
الصينية الشمالية  أو الصين بعد ذلك ترجمة السطور التي تظهر على الشاشة إلى اللغة التايلاندية أو المترجم في تايلاند

تعليقات المحورية ال فإن وحتى تكتمل الصورة. القلق بشأن الترتيب الزمني أو دون حاجة للرجوع إلى الحوار نفسه
 . يتم استخدامها بعد ذلك في شرائط الفيديو الموجهة للصم ومعاقي السمع في أمريكايةنجليزالإ

ولكن كما تتيح تقنية النص المولد تليفزيونيا لملاك المحطات التلفيزيونية التجارية فرصـة شراء مجموعـة مـن 
 الأولىهنـا وللمـرة . يو آخـر وهـو الترجمـة الشخـصيةتفتح الباب أمـام سـينارً أيضا  فإنهاالترجمات بسعر مناسب

مـستويات الترجمـة  أو أن يختـار بـين أسـاليبً أيـضا يستطيع المشاهد أن يختار ليس فقط بين اللغات الهدف ولكـن
 :على سبيل المثال; عند مشاهدة برنامج أجنبي يمكن للمتفرج أن يختار أحد الخيارات التالية. المختلفة
 عدم وجود ترجمة −١
 رجمة سريعة وغير مضغوطةت −٢

 ترجمة بسرعة عادية −٣

 ترجمة للمشاهد بطيئ القراءة −٤

 ترجمة مدعومة بالصورة للصم وضعاف السمع −٥

 يات المحليةالأقلترجمة بإحد￯ لغات  −٦

 ةالأجنبي لدارسي اللغات ةالأجنبينسخة من النص باللغة  −٧

 إذا تلفة من الخيارات; حتـى والجمهور المستهدف منه يمكن تقديم مجموعة مخهوحسب كل برنامج على حد
وعلـما بـأن الـدوبلاج . ست نسخ من البرنامج شيئ مكلف لغاية أو  خمسإنتاج الشركات التلفزيونية أن اعتقدت
مـن خيـارات الترجمـة  تقديم نطاقا كاملا فإن )Luyken 1991: 105لايكن (من ترجمة الشاشة أكثر  مرة ١٥يتكلف 

 .يزانية الدوبلاج ليوم واحد على ثلث مًقليلاقد يتكلف ما يزيد 
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٣٩٧
 اللغويـة  وضـع أن المجتمعـات–العائق الوحيد أمام تغيير الوضـع الحـالي  فإن  عن التحفظ الشديدًبعيداو

 – هو حقيقـة أن – وأن الدول الصغيرة تستخدم ترجمة عامة ةالأجنبيالرئيسية تعيد التمثيل الصوتي لجميع البرامج 
 توليـد الـنص الـضرورية لاسـتقبال الترجمـة إمكانيـة لا يـدعم ًقريبالموجودة ت نصف أجهزة التلفاز ا–حتى اليوم 

ومـع . تأتي بتلك الخاصية كخاصية أساسية الآن  التي يتم بيعهاالأجهزةمسألة وقت; فجميع  الأمر ولكن. الخاصة
ثراء خطـوط ظهور اجيال جديدة أعلى وضوحا سيكون لترجمة الشاشة في المستقبل مستو￯ أعلى من حيث الجودة و

ومن المأمول مع تحسن تقنية النص المولد تلفزيونيا أن تضع الترجمة الشخـصية مقـاييس . الانالكتابة التي لا توجد 
 .جديدة لنقل اللغة في تلفزيونات المستقبل

 ًانظر أيضا
Dubbing 
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